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BCTYII

CyuyacHa aHriiicbka MoBa repedyBae y mpolieci HocTiiiHoro po3BuTky. [losiBa
HOBHUX SIBUII, MPEIMETIB Ta ieil y LUIIOMY MHPU3BOIUTH JI0 CIOBOTBOPUOCTI, SKa
MOJIATA€ Y CTBOPEHHI HOBUX JIGKCUMYHHUX OJIMHUIIb, O CIEUU(PIUHUX 0COOIMBOCTEN
CUHTAKCHUCY, JOHETUKH Ta IHIINX acleKTiB MOBH. OJHAK, HE3BAXKAIOUH HA 00’ EKTUBHE
ICHYBaHHSI CJIGHTY B aHTJINCBKIM MOBi, 1€ SIBUIIE € JIWHAMIYHUM, MOCTIHHO
3MIHIOETBHCS 1 TOMY TIPEACTABIISE Psi/T TPYAHOIIIB MPY HOTO BUBUECHHI Ta OCOOJIUBO TIPH
nepeKIal.

Crnenr, OyAayud HEBiJ’€MHOI0 YAaCTHUHOK) MOBH 1, BIJIOBIJHO, MOBJICHHS €
OJIHIEIO 3 OCHOBHHX 1 HaWOLIbII MPOOJIEeMATUYHUX ACMEKTIB JIEKCUKOJIOT1], OCKUIbKU
BijloOpaxkae JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJUBOCTI coliyMy. CJEHT 1€ TOM Iap JICKCUKH,
AKUI He 30Iraerbcst 3 JITEPATypPHOIO HOPMOKO. JIeSKMMM [OCHITHUKAMU CIIEHT
CHPUMMAETHCS SIK IIOCh UyKe JITEpaTypHid MOBI, HE BJIACTHUBE MOBI 1HTEJIIT€HTHOL
moauHu. [Ipote, cborogH1 MOXHa CIIOCTEPIraTh «EKCIAHCII0» CJICHTOBOI JIGKCUKHU B
ycl chepu JOACHKOI TISUIBHOCTI: OJMHHMII CJICHTY B)KMBAIOTHCA Ha Telle0ayeHHi, Y
Tpeci, JITepaTypi, B Mepexi [HTEpHET, He KaXKy4yu BiKE PO YCHE CIUIKYBAHHS JIIOACH
MPaKTUYHO OyAb-SIKOTO BIKY, COL[IaIbHUX TPYII 1 KJIACIB.

BuBueHHs cieHry HaOyBae 3pOCTar0uoi aKTyaJlbHOCTI B YMOBaX PO3LIUPEHHS
MDKHApPOJIHUX KOHTAKTIB (CTa)KyBaHHs, TYPIOI3JKH, BUKJIQJAHHS PALY MPEIMETIB
AHTJIOMOBHUMH (DaxiBIsIMU, TEperisia BiAeo(PuLIbMIB, TMPOCITYXOBYBaHHS CYy4YacCHHX
MiCeHb AHTJINCHKOI MOBOI, HeOpMaabHE CIUIKYBaHHS 3 HOCISIME MOBH 1 T. 1.).
CrneHroBa JIEKCMKA 3yCTPIYAEThCS y TOBCSIKIECHHOMY CHUIKYBaHHI, (iIpMax Ta y
HOBHMHAX, HaBITh Yy TMOJITUYHIA, EKOHOMIYHIA Ta IHIIMX BHJAX AaHTJIOMOBHOL
KOMyHikalii. Biarak, mnepekiamadi HEBIJIBOPOTHO CTHUKAIOThCS 31 CJICHTOBUMHU
OJIMHUISIMU Ta MPOOJIeMaMH iX BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

AKTyanbHICTb 0OpaHOi TeMH JOCIHIPKEHHS MOSICHIOETHCS THM (PaKTOM, LIO
CJICHT Y CY4aCHOMY CBITI € Ba)KJIMBOIO CKJIQJIOBOT MOBH, SIKa MOCTIHO pPO3BUBAETHCS
Ta Ha0yBae HOBHUX (OpM. AKTyalbHICTh JOCIIDKEHHS TaKOXX BU3HAYA€THCA
HEOOXIJHICTIO OUIbII TMOBHOIO Ta BCEOIYHOTO BHBYEHHS MpoOJieMU Mepeaadl

AHTJIIACHKOTO CJIEHTY YKPaiHCHKOK MOBOIO 1 IOCATHEHHS aJIcKBaTHOCTI MIEpEKIIay.
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AHai3 JiTepatypu 3acBITYMB, IO MPOOJIEMOIO aHANI3y CICHTY 3aiMaucs, siK
BITUM3HSAHI Tak 1 3apyOikHI BYeHi, Taki sik: B. B. bama6in, K. JI. Bonaapenko,
O. E. bopucora, B. O. lopma, O.JI. Kmmumenko, JI. O. CraBumpka, D. Crystal,
H. L. Mencken, E. A. Partridge Ta in. BriM, Ha ChOrOJHI JIMIIAETHCS aAKTyalbHUM
BHUBUYCHHSI, CHCTEMATHU3allisl 3HAaHb MPO O0COOIUBOCTI MEPEKIIAy CICHTY YKPAiHCHKOIO
MOBOIO, a TMHTAaHHS METOAWKMA HaBYaHHS CTYJCHTIB-TIEPEKIIAadiB OCOOIMBOCTIM
nepexsiaay ClIeHroBux oauHulb y 3BO nuiaeTscs Ha CbOroIHI MaJI0I0CI1IKEHUM.

O06’eKTOM J0CTiI>KEHHS BUCTYAIOTh CJICHTOB1 OJUHUII aHTJIIMCHKOT MOBH.

IIpeameTomM aoOCHiIKeHHSI € aHaATI3 CHOCOOIB Ta NPUHOMIB MeEpeKyiaay
AHTJIOMOBHOTO CJICHT'Y Ha YKPaiHChbKY MOBY.

Meta goc/iizKeHHsl TOJSArae y BU3HAYEHHI CMOCOO0IB MEPEKIaay Cy4acHOTO
AHTJIOMOBHOTO CJICHTY aHTJIHACHhKOI MOBU Ha YKPAaiHCHKY Ta OCOOJIMBOCTEH HAaBUAHHS
NepeKyaay CICHrOBUX OJIMHUIIb CTYACHTIB-TIEPEKIIa1auiB.

JInst MOCATHEHHS! MOCTABJICHOT METH JIOCIIKEHHSI HEOOX1THO BUKOHATH HUBKY
3aBJaHb, CEPEJl AKUX:

1) BH3HAYMUTH HMOHSATTS CJIICHTY Ta IIJIXOJIU J0 HOTr0 BUBUCHHS;

2) PpO3MISIHYTH THITOJIOTIIO CJICHTY CY4acHOI aHTJIIHChKOI MOBH;

3) IOCHIAUTH TPOMYKTHBHI  CIIOCOOM CJIOBOTBOPY CYYacHOTO  CJICHTY
aHTJIHCHLKOI MOBH;

4) BHOKPEMHTH CEMaHTHYHI IPYIH CJIICHTY Cy4acHOI aHTJIIHChKOI MOBH;

5) mpoaHai3yBaTH CKOPOYCHHS Ta aOpEBIaTypH K PUCY MOJIOIIKHOTO CIICHTY
AHTJIICHKOT MOBH B MEpEXi [HTEepHET;

6) pO3rISHYTH OCOOJMBOCTI JIGKCHMKOTpaiqHOrO TMepeKaaay Cyd4acHOTO
AHTJIOMOBHOTO CJICHTY;

7) IOCTIINTH KOHTEKCTyalbHHI MEepPeKIa s epeaayi 3HaYeHHS CIICHIOBUX
BHUPAa3iB;

8) po3poOuTH METOAMKY HaBYAHHS CTYJCHTIB-TIEPEKIAJaqYiB TepeKIamLy
Cy4acHOT0 aHIJIOMOBHOTO cieHry y 3BO.

VY X011 MaricTepchKoi poOOTH BUKOPUCTOBYBAIKCS Taki METOIAM A0CJIiIKeHHSI

K METO/1 y3araJIbHeHHsI Ta KpUTUYHOTO aHali3y JITepaTypu, METOJI CYyLIIbHOT BUOIPKH,



aHami3z  AeQiHilifi, KOMIOHEHTHUH  aHami3, (PyHKIIOHAIbHO-CEMAaHTUYHUMH,
CJIOBOTBIpHUN aHai3. Y XOJiI BUBUEHHS OCOOJMBOCTECH MEpeKIady CICHI13MIB
3aCTOCOBYBaBCs IepeKiafalbkuii aHami3. s po3poOKH KOMILIEKCY BIpPaB IS
HaBYaHHS  Mepekiany  Gpa3oBUX  CJEHTI3MIB  CTYyJEHTaMH-TIepeKIIaaqamMu
3aCTOCOBAHUNA METOJ MO/ICITIOBAHHS.

MartepiasioM MOCTIKEHHS CIIYTYBaJM CJICHTOBI OJWHUIIN QHTIIHACHKOI MOBH,
BUSIBJIEHI METOJIOM CYIIIJIbHOI BHOIPKM 31 CIIOBHMKIB, 3a3HAYHUX Yy CIHCKY
UTIOCTPAaTUBHUX JKEPe, Ta XyJAO0XKHIX TBOPIB Cy4acCHHUX aBTOPIB.

TeopernuHe 3Ha4YeHHsI POOOTH MOJSATAE y TOMY, IO B HIM 3/1ACHIOETHCS
MOJANBIIUN PO3BUTOK JIEKCUKOJIOTII Y HANpsSIMKYy BUBYEHHS CJICHTOBHUX OJIMHMIIb,
PO3LIMPIOIOTECA Ta MOIJIUOJIIOIOTECA HAYKOBI 3HAHHS PO MOBHI OCOOJMBOCTI
MOJIOIPKHOTO CJIEHTYy aHIVIIMCbKOI MOBHM, HOTO pI3HOBUAIB Ta MNPOSYKTHUBHHUX
CJIIOBOTBIpHUX Mojeneil. OkpiM TOro, yToyHEHO Ta CHCTEMAaTH30BAaHO 3HAHHS PO
0COOJIMBOCTI Ta TPYAHOIII, CIIOCOOM MEPEKIAay CICHTOBUX OAMHUIIb AHTIIHCHKOT
MOBH Ha YKPATHCHKY 3 YpaxyBaHHSM iX CJIOBOTBIPHUX, CTPYKTYPHUX, CEMAHTHUYHHUX Ta
CTHJIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEM.

IIpakTu4yHe 3HAYEHHS J1aHOT POOOTH TMONSATAE Y MOXKIUBOCTI BUKOPHCTAHHS
pe3yibTaTIB JIOCHIDKEHHS Yy po3poOlii Kiacugikaiii Cy4acHOro aHTJIOMOBHOTO
MOJIOJIKHOTO CJIEHTY, a TaK0XX MPHU po3poOlll JEKIIHHUX Ta NPAKTUYHUX KYPCIB 3
JIHTBICTUYHOI ~ TIparMaTUKH, CTUJIICTUKH, JIHTBOCEMIOTHKH, JIGKCHKOJIOTIl 1
CHUHTAKCHUCY aHTJIIHCHhKOI MOBH, MIEPEKJIao3HAaBCTBA. Po3pobieHuii KOMIUIEKC BIpaB
MO’K€ BUKOPHCTOBYBATHCS HA 3aHATTAX 3 TEOPii 1 MPAKTHUKU MEPeKIaay, a TaKOXK Ha
3aHATTAX 3 aHTIIHChKOi MoBH Y 3BO.

Ctpykrypa po6oTu. Marictepchbke AOCHIKEHHS CKJIAIAa€ThCsl 31 BCTYIY,
TPHOX PO3JAUIIB, BHCHOBKIB, a TaK0X CIHCKYy BHKOPHCTaHHX JKEpEJ, CIHCKIB

JOBIJIKOBUX Ta LIFOCTPATUBHUX JIKEPEI.



PO3/ILJI 1. TEOPETAYHI 3ACAIM OCOBJIUBOCTEHN NNEPEKJIATY
CYYACHOTI'O AHI'VTIOMOBHOI'O CJIEHI'Y

1.1 Bu3sHayeHHsI MOHATTS CJIEHTY Ta MiAX0AU 10 HOr0 BUBYEHHS

Byayun ckiagHuM sBHILEM, MOBAa 32 CaMOIO CBOEIO CYTTIO HE MOXe OyTu
oaHOpiHOI0. DopMa iCHYBaHHS MOBH — I1€ OJTHA 3 KOHKPETHUX (DOPM 11 CTPYKTYpHOT
oprasizaiiii 1 GyHKIIIOHYBaHHSI B JTIOJICEKOMY KOJICKTHBI. @OpMU ICHYBaHHS MOBH BKE
JOCUTh YITKO BCTAHOBJIEHI T4 BU3HAYEH1 Yy JIHIBICTUYHIN jiTeparypi. Bcl pasom i
KOXHA OKpPEMO BOHM OyJM HEOJAHOPA30BO PO3IJISIHYTI Yy BIIHOILIEHHI [0
Halp13HOMAaHITHIIIUX MOB.

Ha nymky H. B. I'mymyk, ¢opMu icHyBaHHS MOBU — 1€ CAMOCTIHI MOBHI
CTPYKTYpPH, SIKI IPUPOJTHO OO’ €MHYIOTHCS y TPYIHU 3 PI3HOIO 1€pApXI€r0 3a 03HAKOIO
CIIUJIBHOCTI Ta MOJIOHOTO MaTepiaity, a TOMY JAOCTYIHI PO3YMIHHIO B MEKax OJIHOTO
Hapoay, Xo4ya W pI3HATBCS 3a PIBHEM JIOCKOHAJIOCTi, YHIBEPCAJBHOCTI Ta 3a
nepeBaXHUMHU cepaMu BUKOPUCTaHH [7, ¢. 22].

PosrnssHemo pi3HOMaHITHI (OpMHU 1CHYBaHHST MOBH. 30KpeMa, TOCITIAHUKU
MOJIUISIIOTh MOBY Ha HalllOHAJIBHY (3aralbHOHAPOJIHY) Ta JiTepaTypHy. HaimonansHa
MOBa € Pe3yJbTaTOM TMPOIECY CTAHOBJICHHS Hallli 1 OJHOYACHO TEPEIyMOBOIO 1
yMOBOIO ii yTBopeHHs. HaiioHansHa MOBa — 116 MOBa IMEBHOTO HAPOJY, SIKa OXOTLTIOE
BCl cepu MOBHOI [ISUIBHOCTI JIFOACH, HE3aJI)KHO BiJ OCBITH, BUXOBAaHHS, MICLS
MpoXKUBaHH, TTpodecii. [HIMMU cioBaMM, BOHA BKJIIOYA€E B ceOe BCE PI3HOMAHITTS
MOBHOT (DOpMU BUPAKEHHS CIIOCOO0Y MUCIICHHS MpeACTaBHUKIB Hailii. [le cykymHicTh
BCIX CJIiB, BCIX ()OpPM CIIiB, iX BXKMBaHHSI B MOB1, OCOOJIMBOCTEN BUMOBHU, BJIACTUBUX
Hapozay.

HamionanesHa MoBa Sk HaJ0aHHS Hapoay ICHYE B JEKUIBKOX (opmax CBOIo
nposisy. lle moB’s3aH0 3 THUM, IO JIFOAW OJIHIET HAI[IOHAJIBHOCTI, y TOW K€ dac,
BIJIPI3HSIOTHCS OJIMH BiJT OJTHOTO MICIIEM CBOT'O ITPOKUBAHHS, TIPO(PECi€ro 1 CoIiaJIbHIM
CTAHOBHMIIIEM, PIBHEM KYJIbTYpH, CTYIIEHEM OCBIYEHOCTI. Y HaIliOHaJIbHIM MOBI

OPUMHATO BUAUISATH Taki GOpMHU i1 ICHYBaHHA: J1aJIEKTHY, MPOCTOPIYHY, KAPTOHHY.



CrneHr HaJIeKUTh CaMe JI0 HalllOHATBLHOI MOBH Ta CTAHOBHUTH OJIHY 13 ii (hopM y paMKax
KapToHY.

MoBa sk colianpHE SBHUIIE, 0 y BChOMY pPI3HOMAHITTI BifoOpaxkae pi3Hi
aCIIeKTH JIIOJCHKOI MISUTBHOCTI, Tiepeadadae HasBHICTh BIAMOBIIHO 1 PI3HUX BEPCTB
CJIOBHHUKOBOTO CKJIaay. Bes Jlekcuka Ti€l UM 1HIIOI MOBH JIUTUTHCS Ha JITEpaTypHY 1
Hemiteparypay. T. I. Tumomenko, Bcming 3a kimacudikariero [. P. Tamenepina,
NPOIOHY€E PO3AUIMTH BECh CIIOBHUKOBHUH CKJIaJ] OyJb-sSKOi MOBU Ha JITEpaTypHH,
HelTpabHuil 1 HemiTepaTypHuii [18].

JlitepatrypHy Ta HeTITEpaTypHy JEKCHKY HA3WBAIOTh CJIIOBAMH BHCOKOTO
CTHJIICTUYHOT'O TOHY 1 CJIOBAMHM 3HMKCHOTI'O CTHJIICTHYHOTO TOHY [1, ¢. 4-6]. ¥V cBomo
Yepry, 3a XapaKTepOM <«3HIDKCHOCTD» BUEHI PO3IUISAIOTh CJIOBA 3HUKEHOTO
CTHJIICTUYHOTO TOHY Ha TPH TPYIIH:

1) miteparypHo-po3moBHi (literary colloquial), 1m0 XapakTepH3yIOTHCSI
MIPUPOTHUM CUTYaTHBHUM 3HIDKCHHSIM;

2) damimbspHo-po3moBHi (familiar colloquial), 110 BiAPI3HAIOTHCS HABMUCHUM
3HIKCHHSIM;

3) Bymbrapusmu (low colloquial), sikuM TpuTaMaHHE €MOIIHO-TIIKPECIICHE
3HIDKEHHS [2, C. 49].

JIIHTBICTH BITHOCSTH CJIEHT JI0 JIEKCUKH 3HUKEHOTO TOHY, a caMe J0 ApYroro ii
tumy. Jlo apyroi rpynu BITHOCSTH 3arajibHU CJIEHT (1IHTEP)KaproH) 1 CHellaibHHMI
(>kaproHHUA) clieHT. PO3TIsiHEMO MOHSTTS CIEHTY OUIbII JETaabHO. 3arajioM, CJICHT €
HEB1JI’€MHOIO CKJIaJIOBOI0O MOBHOI CUCTEMH OyJib-KOI MBOI MOBH, Y TOMY YMCII i
AHTIIHCHKOT.

JocniaHuku, 1Mo 3aliMarOThCsl BUBUCHHSM CJICHTY, aHaI3yIOTh €TUMOJIOTIIO
CJICHTOBUX OJMHUIb, iX JIHTBICTHYHI OCOOJHMBOCTI, COIIOJIOTIYHI TEpeayMOBU
YTBOpPEHHsI, c(hepy BUKOPUCTAHHS 1 T. 1. [CHYIOTh HaBITh P13HI NIKOJIH CIICHTO3HABCTBA,
IIPEICTaBHUKU SKUX 3BEPTAIOTHCS JI0 TPOOJIEMH BUBUCHHS CICHTOBUX OIMHHIIb, SIKi
YTBOPIOIOTHCSI Ta (DYHKITIOHYIOTh Y paMKaxX OKpPEMHUX BapiaHTIB aHTJIHACHKOI MOBH:
AHTIIIHCHKOTO, aMEPHKaHCHKOTO, aBCTPaATIMCHKOTO, HOBO3EJIaHICHKOTO,

KaHajchKkoro i 1. 1. [16, ¢. 80].



Brepiue Tepmin «cneHr» O0yio 3adikcoBano y 1750 p. 31 3HaUCHHSIM «BYJIUYHA
MOBa». Po3risgaroun eTUMOJIOTIIO TepMiHa «CJICHTY, OCHOBOTIOJIOKHUK TEOPii CIICHTY
E. [TapTpimk BKka3ye, 1m0 came CI0BO «CIEHTY CIHIBBIIHOCUTHCSA 3 TIECIOBOM «to sling
y 3HadeHHl «to utter» [32, c. 49]. Lla rimoTe3a BHU3HAETHCS MpEICTaBHUKAMU
PI3HOMaHITHHMX IIKUI CJICHTO3HABCTBA SIK HAMOUIBII MpaBAONo110HA.

«OxchHOpACHKUN €TUMOJIOTIYHUIN CJIOBHUK AaHTJIINACHKOI MOBH» BiJHOCHTH
ox0KeHHS cjioBa «Slang» g0 XVIII ¢T., Ko 11e ¢JI0BO 03HaYaI0 00pa3inBi BUpas3H.
Takox eTUMOJIOTIYHMI CIIOBHHK BKa3ye Ha Te, IO aHTJiHChke cioBo «sSlang»
noxXoauTh Bif sling («kumatmy, «KOypisTH») 1 HaBoauTh mpukian sling the jaw —
«roBoputH 00pasnuei peui» [40, c. 833].

VY naHuil yac y CIIOBHHUKax MpEJCTaBIIEHI PI3HOMAHITHI TPakTyBaHHS LOTO
TEpMiHA, 3TIHO 3 SKUMH CJEHT € pe3yJbTaTOM BaplaTUBHUX MoAuU]iKallii, sKi
BUHUKAIOTh Y MOBI YHACJI1JIOK COIIOJIHTBICTUYHHX 3MiH, 1 BU3HAYAETHCA SIK BIJIHOCHO
CTIMKUHU, ITUPOKOBKUBAHUM, CTUJIICTUYHO 3HUKEHUM JIGKCUYHUN IJIACT, KOMIIOHEHT
€KCIIPECUBHOIO MPOCTOPIYYS, HEOJHOPIAHUN 3a CBOIMU JDKEpellaMu 1 CTYIEHEM
HAOJIMKEHOCTI JI0 JriTepaTypHoro cranaapty [16, ¢. 80; 27, ¢. 17; 32, c. 304].

Crenr — 11e oco0IMBa IEKCHYHA CUCTEMA, SIKa Ma€ CBOI cneli(piyH1 0COOIUBOCTI
[43]. Bputancbka eHnmkIioneais BusHa4dae ciaeHr «non-traditional words or phrases
that express either something new or something old in a new way» [44]. 3riguo 3
BU3HAYCHHAMHU, B3ATUMH 13 cioBHUKIB («Oxford Dictionary», «Cambridge Dictionary»,
«Merriam-Webster Dictionary»), cjaeHr Mae Taki XapaKTepHUCTHKU:

1) HaneXHICTh 10 HEPOPMAIBHOTO (HENITEPATYPHOTO0) IAPY JEKCUKH;

2) OLIbII aKTUBHE BXKMBAHHS YCHO, HI)XK MMCHMOBO;

3) oOMexxeHe BUKOPUCTAHHS 32 KOHTEKCTOM a00 COIlaIbHUMH PaMKaMH.

[Tig Tepminom «ciaeHr» B. A. Xom’sikoB y cBOT# npairi « Tpu JIeKIIii mpo ciaeHr»
po3ymie  «ocoOnuBUN  mepudepiiHuil  MIacT  HEMITepaTypHOi  JIGKCHKHA 1
¢pazeonorii» [22, c. 8]. CiaeHr — 1i¢ JIeKCHYHA TPyMa, IO BIIHOCHUTHCS 10 cdepu
HECTAHJAPTHUX EJEMCHTIB MOBH, OCKUIBKH HOTO CKJIJIOBI 3aBXKJIHU CTHIJIICTHYHO

MapKOBaH1, TOMY 1[0 MalOTh SICKPaBO BUPAXEHY EKCIPECUBHY 3a0apBJICHICTh, a TAKOX



COLIIAJIBHO AETEPMIHOBAHI1, OCKUIBKH 3/1€01IBIIOT0 XapaKTepH1 ISl ASSIKUX COLIaIbHO-
aemMorpadiuHux rpymn HociiB MoBH [7, c. 28].

CreHr — 1e cnoBa, K1 HEPIIKO PO3TIIAIAIOTECA K MOPYLIECHHS JIITepaTypHUX
MOB CTaHAapTU30BaHOi MOBU. CIIEHTI3MH SBIISIIOTH COOOI0 €KCIPECHBHI, BUpa3Hi,
4acTO — IPOHIYHI CJIOBA, SIK1 CIIYT'YIOTh JIJIs TO3HAYCHHS MPEIMETIB, Ta SIK1 BXKUBAIOTHCS
y TOBCSIKICHHOMY XHUTTI [14, C. 25].

CripHUM € TUTaHHA TPO KPUTEpii BIAHECEHHS CIIB JO CIEHTY, OCKUIbKH
KOPJIOHH CIIEHTY ¥ Ha ChOTOJIHI 3aJHUINAIOTHCA YITKO HE BU3HaueHUMHU. HacTo ciioBo
«CJIEHI» BUKOPUCTOBYETHCS B YKPAiHCBKIM MOBI SIK CHHOHIM JO CIIB <OKaprow» 1
«apro», Tak caMo, SK B aHIJIIKHCHKiIA MOBI CJIOBO «Slang» HEpiKo BKUBAETHCS 5K
CHUHOHIM CIIIB «jargony,» argot» 1 «cant».

JIIHTBICTUYHUYN EHIMKJIONEINYHUN CIOBHUK BHU3HAYAE CJICHT SIK CYKYIHICTb
KAPTOHI3MIB, SKI CTAaHOBJISATH IIap PO3MOBHOI JIEKCHKH, sKa BijOuBae rpyOyBarto-
dbamMiIbsipHE, 1HOJI TYMOPUCTUYHE CTaBJICHHS /10 MpeaMeTa MOBJIEHHS. BikuBaeThcs
MEPEBAXHO B YMOBaX HEBUMYIIICHOTO CIUIKYBaHHS, HapUKIad: junkie — HapkoMaH,
gal — niBunHa. CJeHT CKIIaIaeThes 31 CIiB 1 (hpa3eosnori3MiB, sIKi BHHUKIIH i CITOYATKY
BXKUBAJIMCS Y OKPEMUX COLIAIbHUX IPYTIAX, 1 BiIOKMBAE LIIHHICHY OPIEHTALIO [IUX TPYTI.
CraBmn 3arajJbHOBKHMBAHUMH, Il CJIOBAa YacTO 30epiraroTh EMOIIMHO-OIIHHUI
XapakTep, Xo4a «3HaK» OLIHKA MOXXe 3MIHUTHCA. EjlemMeHTH ciieHry abo MIBUAKO
3HUKAIOTh 3 Y’)KUTKY, @00 BXOJATH J10 JITepaTypHOI MOBH, IPU3BOJASUYH 10 BUHUKHEHHSI
CTWIICTUYHMUX 1 CEMAHTHYHUX BIAMIHHOCTEH. TUIBKM €THMOJIOTIYHUM aHal3
BCTAHOBJIIOE 3B 30K JEAKHUX CIIB JITEPATYPHOI MOBH 31 CJIIEHIOM 1 BUSIBJISIE TUIIOBHIA
JUTSL CTICHTY B TIEPIIOMY HMOTO 3Ha4YeHH1 Xapaktep metadopu, 110 JISKUTh B OCHOBI
HoMiHarii [6, c. 14].

[Iupoke BXXUBAHHS CICHTY OTrpyOJIIO€ MOBY Ta CYNEpEYUTh HOPMaM 1 KyJIbTypi
MoBJeHHS. [IpoBeneHHsI KOPJIOHY MIXK CJICHTOM 1 TPOCTOPIYHUMH CIIOBAMHU — CKJIAHE
3aBAaHHS JIEKCUKOJIOTIT Ta JIEKCUKOrpadii, OCKUIbKU CIACHT BIPI3HAETHCS TUIBKU TUM,
10 BiH BUHHUK y OKPEMHX COLIALHUX TPyMHax, 1HO1 Jy’Ke MMUPOKUX (SIK, HAIPUKIIA],
MOJI0/1b). Jlesiki MOCTITHUKHU, OPIEHTYIOUHMCh Ha TPaAMIlll aHTJIMCHKOI JIIHTBICTUKH,

OTOTOXHIOKOTH CJICHI' 3 HpOCTOpiII‘IHM, BKIIIOYAaIOTh O CJICHI'Y TAaKOXK IIap MOJHHUX
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CJIBEIIb-«OTHOICHOK», 1HIII K, MOCHJIAI0OUMCh HA HEBU3HAYCHICTh KaTeropii CIEeHTY,
B3araji 3arnepedyroTs ii icnyBanus [11, c. 246].

Crnenr moenHye couiaiabHi, NpoQeciiiHi Ta KOPIOPATUBHI >KAproHH 3
JITepaTypPHOIO JICKCUKOIO 1 € MPOMDKHHUM CTYTICHEM Y TTOMTOBHEHHI JIITEPAaTypPHOT MOBHU
13 couialbHO Ta NpodeciiiHO MapKoBaHMX JiKEpel. Y CJIeHTYy BilOyBaeThCs
HEUTpami3allis coriaabHoi Ta mpodeciifHOT OpiEHTAIIT JICKCUKH, IO CTIPUSE TEPEX0TY
KAPTrOHI3MIB JIO JIITEpaTypHOi HOPMH. 3arajibHO3PO3YMUTICTh 1 «PO3MUTICTE» MEXI
MK CJIGHTOM Ta JITepaTypHOIO MOBOIO NPHU3BOJAUTH JO MOBHOI a00 YacTKOBOI
HeWTpami3anli CTUIICTUYHOI MAPKOBAHOCTI CIEHT13MIB.

bararo aHrJIOMOBHHMX JIHTBICTIB 3allMajuCcsi BUBUYEHHSAM CJEHTY Ta
JOCTKYBAIM Pi3HI aCNEKTH BUKOPUCTAHHS CJICHTY y CYy4YaCHOMY aHTJIIOMOBHOMY
CYCHUIbCTBI, TPUUOMY KOXKEH 3 HUX PO3TJISAAE II0 TEMY 3 BJIACHOI MEPCIEKTUBH Ta 3
¢dboKycoM Ha MEeBH1 aCHEKTH.

. Kpicran, aBrop kauru «English as a Global Language», mocmimkye Bruus
MDKHAPOIHOT KOMYHIKallii Ta riobani3allii Ha aHTJIHChKY MOBY B IIJIOMY, a TAKOX Ha
BUKOPUCTaHHA clieHTry B cydyacHoMy cBITl. JI. Kpictam 3Beprae yBary Ha Te, SIKUM
YUHOM BUKOPHCTAHHS CJICHTY MOXKE JOTIOMOTTH BCTAHOBHTH 3B’ SI3KM MK JIFOJIBMH 3
PI3HHX KpaiH Ta KyJbTYp, a TAKOXK SIK 11€ BIUTMBAE HA MIKKYJILTYPHY KOMYHIKAIito [ 24,
c. 67].

Y cBorw uyepry, M. byxonen Ta K. Xomn AOCHIKYIOTh 3B’S30K MIXK
BUKOPHUCTAHHSM MOBH Ta 1ICHTUYHICTIO B PI3HUX KOHTEKCTaX. Y CBOIX JOCIII>KEHHSIX
BOHU 3BEPTAIOTh yBary Ha T¢, SKUM YHHOM BUKOPHCTAHHS CJICHTY MOJKE JOIOMOTTH
BU3HAYUTH COIANbHI Ta €THIYHI MEXI MK TpyIaMH JIIOJICH, a TaKOXK SIK BIH MOXE
BIUIMBATHU Ha (POpPMYyBaHHS 1JICHTUYHOCTI B pAMKaxX KOHKPETHOT MOBHOT CITUTBHOTH [24,
c. 369].

Jlx. Pikpopa Ta Jx. MakBopTep IOCTIKYIOTH B3aEMOMII0  MIXK
apoaMepUKaHCHLKAM aHTJIMCHKUM Ta CTaHJIAPTHUM aHTJIIHCHKAM, 3BEPTAIOYH yBary
Ha Te, IK BUKOPUCTAHHS CJICHTY MOJKE€ BIUIMBATH HA PO3BUTOK ITUX MOBHMX BapiaHTIB

Ta ix cmiBicHyBaHHs [35, €. 143].
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[1. ExepT posrnsgae MOBHY BaplaTUBHICTh Yy PI3HUX COILIAJbHUX Tpymnax,
30KpeMa 3BepTal0yM yBary Ha BHKOPHUCTAHHS CJICHTY Cepel IMiIITKIB Ta MojoIi [26,
c. 54]. BoHa 3BepTae yBary Ha Te, sSIK BAKOPHCTAHHS CJIEHTY MOXeE OyTH criocoOoM
dbopMyBaHHS COIIABLHOI 1ICHTUYHOCTI Ta B3a€MOJIi B MOJOJIKHHUX ITIJIJIITKOBUX
rpynax.

Y ¢BOiX poboTax aBTOPH AOCHIIKYIOTh Pi3HI aCTIEKTH BUKOPUCTAHHS CJICHTY Y
Cy4YaCHOMY AaHTJIOMOBHOMY CYCIUIbCTBI, 30Kpe€Ma WOro BIUIMB Ha MIXKKYJBTYPHY
KOMYHIKAIIiI0, COLIaJIbHY 1ICHTHYHICTh Ta B3a€EMOMII0 MiX PI3HUMHU COIIaJbHUMU
rpynamMd. BoHM po3risiiaroTh  pi3HI KOHTEKCTHM BHUKOPHUCTAHHS CJEHTY, BIJ
MOJIOADKHUX MIAJITKOBUX TPYI 10 MDKHApPOJHUX KOMYHIKAlIMHUX 3B’SI3KIB, 1
BHU3HAYAIOTh HOT0 poib Y (hOpMyBaHHI MOBHOI 1/IGHTHYHOCTI Ta B3a€EMOJII.

Biarak, mocnmimkeHHS 3a3HAUYCHMX aBTOPIB TOKa3ylOTh, IO CJICHT BiJirpae
BaXUIMBY POJIb Y CY4aCHOMY aHIVIOMOBHOMY CyCHUIbCTBI. BiH € BaxnBUM 3aco00M
BUPKECHHS COILIAJIbHOT 1AEHTUYHOCTI Ta B3a€EMOJIi MK PI3HUMHU COIlaJIbBHUMHU
rpynamu, a TakoX Moke OyTH BaXXJIMBUM €I€MEHTOM MIKHApPOJHOI KOMYHIKaLlIi.

3ayBaXuMoO, IO CJIEHT € JyXe THYYKOI (OPMOIO MOBIICHHS, fKa 37aTHA
IIBUJIKO 3MIHIOBATUCH 1 MPUCTOCOBYBATUCH JI0 3MIH Y KYJIbTYpi Ta CycnuibCcTBl. CiieHr
MOXKe OyTH PI3HMM 3a CBO€IO TEMATHUKOIO, BiJ CIIOPTY JO MY3WKH, B TEXHIKHA 0
HapKoTHUKIB. Lle BimoOpaxkae Te, K JIOAU COPUMUMAIOTh Ta PO3YMIIOTh CBIT HaBKOJIO
ceOe Ta Ik BOHHM B3a€MOJIit0Th Mk coboro [30, C. 32].

OkpiM TOro, CJIEHI MOXE€ BIIPIZHATUCh B 3aJIEKHOCTI BiJ PErioHy Ta
COLIIaILHOTO CTaTyCy TOAuWHU. Hampukman, B aMepuUKaHCBKOMY CIEHTY € 0arato
BapiaHTIB, 10 BIAPI3HAIOTHCS BiJl OPUTAHCHKOTO, aBCTPATIMCHKOTO UM KaHAJCHKOTO.
Takox ciaeHr Moxke OyTH CHIJIBHUM JUJIsl IEBHUX mpodeciii abo rpym JItoAeu, sk OT
CTYJEHTIB, My3UKAHTIB UM X1M-XOIl BUKOHABIIB. Ba)XJIMBO 3a3HAaYUTH, 1110 CICHI Ma€
CBOI MEXI BHKOPUCTAHHS, OCKUIBKM BIH MOXK€ OyTH HENPUUHSITHUM B TEBHHX
CUTYaIlisiX, 0COOMMBO B (OpMaAIbHUX YU OPIIHHUX. TOMY BaKJIMBO PO3YyMITH, KOJIU
CJIGHT MOXKHa BUKOPUCTOBYBATH Ta KOJIM OO0 BUKOPUCTAHHS HE € BIATIOBITHUM.

VY3aranpHIOIOYH, MOYKHA CKa3aTH, IO CIEHT — 1€ CKJIaJHa Ta THydka (opma

MOBJIEHHSI, SIKa BijoOpa)kae KyJbTypy Ta CyCHIJIbCTBO. X04Ya BiH HE € JIITEPaTypHOIO



12

JIEKCUKOIO Ta MAa€ CBOI MEXI BUKOPHUCTAHHA, BiH BCE JK € Ba)KJIMBOIO YaCTUHOIO MOBU

Ta KyJbTYPH JIIO/ICTBA.

1.2 TumoJiorisi cJieHry Cy4acHOI aHIJIiHChKOI MOBH

[IpobGnema kmacudikarlii CICHTY € MpeAMETOM 0araThbOoX HAYKOBHUX IOIIYKIB.
[IpoananizyBaBily BUIE3TaIaH] TCOPETUUHI Mparll, MH JIAILIA BUCHOBKY, IO CJICHT
— 1€ CKJIaJHEe YTBOPEHHS, SKE€ MOXE TpaKTyBaTucsi Mo-pi3HOMY. Tak, eski
miareictu [22, ¢. Error! Reference source not found.] BuaiisiroTh 1Ba OCHOBHHX
BUJU CJICHTY — 3arajlbHUi CIEHT Ta cremiaibHuii cieHr. [loscHUMO iX TOJOBHY
BIAMIHHICTb.

3aranbHUM CIEHT — 1€ CIIEHT, 1110 3HAXOJAUTHCS 32 MEKaMH JIITEpaTypHOI MOBH,
P IbOMY 3QJIMIIAIOYNUCH 3arajbHO3PO3YMUINM 1 MIMPOKO MOUTUPEHUM B PO3MOBHIN
MOBI. CrieriaabHuil K€ CIEHI Mae OUIbII Cleliani30BaHe MPU3HAYEHHS, JO HbOIO
BIJTHOCSITH cJIoBa MpodeciiHoro sxkaprony. CreriaabHUN CIEHT, 32 BU3HAUYCHHSIM
B. A. Xowm’sikoBa [22], — e crienudivHa JeKCUKa i ppa3eoioris colliallbHUX JKaproHiB
1 apro KpUMIiHaJIBHOTO CBITY.

Ha nymkxy B. A. Xowm’sikoBa, «3arajJbHHUM CJACHT — II€ BITHOCHO CTIMKHMM IS
MEBHOTO TMEpioAy, WIUPOKO PO3MOBCIOKEHUM 1 3arajlbHO3pO3yMUIMM mIap He
JTEpaTypHOI JICKCUKH 1 (Ppa3eoiorii B CEpeIOBHUIIl KUBOT PO3MOBHOT MOBH (1HKOJIH 3
(hOHETUYHUMH, MOPQOJIOTIYHUMH 1 CUHTAKCUYHUMH OCOOJUBOCTSIMHU), TOCTaTHBO
HEOJHOPIAHUN 3a CBOIM TE€HETUYHUM CKJIaJOM 1 CTylEeHEeM HaOJMXKEHHS 10
JTTEpaTypHOI MOBH, SKHW Ma€ SICKPAaBO BUPWKEHUM EMOIIITHO-EKCIIPECUBHUMN
OIIIHOYHUHN XapakTep, IO YacTO € IPOTECTOM-HACMIIIKOKW TPOTH COIlaIbHUX,
CTHYHHX, CCTETUYHNX, MOBHHX Ta IHIIUX YMOBHOCTEH Ta aBTOpHUTETIBY» [22, c. 8]. [o
3arajibHOTO CJICHT'Y MOKHA BiTHECTH TaKi KOJIMIIHI )KaproHi3MH, sik brass hat — odirtiep,
Jerry — HiMenbKuil CoaT Ta 1HII MPUKIIAIN.

3aranbHU CICHT Ma€ PSJl BIIMIHHUX PHC, K1 MOKHA BUSIBUTH TIPH 31CTaBICHHI
BUCJIOBJIFOBAHb PO CJIEHT 3apyOi>KHUX JIHTBICTIB. [0 IMX BIAMIHHUX PUC 3araJIbHOTO

ciieHry BimHOCsThCs [11, . 18]:
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- YITKICTh Ta MIUPOKA MOIIUPEHICTh MPAKTUYHO CEPE BCIX BEPCTBAX HACEIICHHS;

- SICKpaBO BUPa)XCHUU eMOLIMHUHN 1 OIIHHUM XapaKTep;

- TepeBaKaHHA EKCIPecHUBHOI (yHKII HAJ HOMIHATUBHOK. BigHOCHA CTIHKICTH
YIPOJOBK TPUBAJIOro mepioay 4acy [25, €. 67].

OxkpiM NOJUTY CIEHTY Ha 3arajibHUi Ta CHeliaIbHUM, TAKOXK MOXHA 3BEPHYTH
yBary Ha kiacu(ikaiiito, ska po3rjsiia€ TePUTOpialibHI BUAMU CIEHTY. 30KpeMa, B
AHTJINCHKIA MOBI BHOKPEMIIIOIOTh OPUTAHCHKHUI, aMEPUKAHCHKUM, aBCTPATIMCHKHM,
HOBO3EJIAaHJChKUHM Ta JIeAKl 1HIII TePUTOpPialibHI BapiaHTH MOBH, KOXKEH 13 SIKUX Mae
CBiH ciieHr. Mu 3BepTaemMocs 10 BUBUYEHHS aMEPUKAHCHKOTO MOJIO/IIKHOTO CIICHTY.

AMepHKaHChKa aHTJIIACHhKA 1ICTOTHO BIIPI3HIETHCS BijJl OpUTAHCHKOTO BapiaHTy
AHTJIICHKOT MOBH. AMEpPUKAHCHKUW BaplaHT aHTJINACBKOI MOBHM YacTO HA3HMBAaIOTh
cnpomenuM. Ile gocute TouHa Horo Xxapakrepuctuka. IIpoctum, yacTo
MaJ00CBIY€HUM a00 HEMMCbMEHHHUM JIOJSAM 3 PI3HUX KpaiH, ski npuOyiu y HoBuii
CBIT y monrykax IacTts, HOoTpioeH OyB MPOCTHM 1 TOCTYNMHHM CHOCIO CHIJIKYyBaHHS.
MoBa aHrIiHChKOI apuCTOKpaTii HEe MiAXoAwsa s nux nuied. Ta i mano XxTo 3
MIEPECEJICHIIIB BOJIOAIB HE. TOMy aMEpUKAHChKUWA BaplaHT AaHIJIIMCHKOI MOBH
(dbopMyBaBCsl Ha OCHOBI pO3MOBHOI aHTJTiIHChKOi MOBH [13, ¢. 165].

OcHoBHMi1 crmoBHHKOBHM ckiag MoBH B CIIIA cyTTeBO HE BIAPI3HAETHCS Bij
MOBH HaceJIeHHs bputaHchbkuX ocTpoBiB. Tak, aMmepuKaHIli BUKOpHCTOBYIOTH Sidewalk
3amicTh pavement, elevator 3amicts lift, icing 3amicts frosting. Psi ciiB i BupasiB €
YUCTHUMH aMepuKkaHizmamu: highway, mail, movie, truck, gas i 6araro inmmx. bararo
MOBHUX aMEpUKaHI3MIB — 1€ Ha3BH POCIUH 1 TBApUH, HEBIIOMUX Yy BenukoOpuranii:
corn — kykypyn3a, eggplant — 6aknaxan, mo0ose — aMepUKaHChKHI JI0Ch, catbird —
Apo31a amepukaHcekuii [37, c. 226].

AMepHUKaHChbKa aHTJIIHWChKa MOBa OUIBII BIAKPUTAa 1O 3MIH 1 JIerKa s
cupuiHATTA. Lle € oqHi€r0 3 MPUYKMH, YOMY BOHA OTPUMAaB TaKe BEJUKE MOMIUPEHHS Yy
cBiTi. [le MoBa HOBOTO TTOKOJIIHHS 0€3 NIEBHOI HAI[IOHAIBLHOCTI Ta MICIIS MMPOKUBAHHS,
BUXOBAHOT'O Ha MAaCOBI{ KyJbTYpI.

AMEpHUKAaHCBKUW CJIGHT € HEBiJ'éMHMM KOMIIOHEHTOM HapoOJHOCTI Ta

HEB1/I’€MHOI0 YAaCTUHOIO ii KyJbTypH. SIKIIO MOBa iJi€ MPO KUBY MOBY OYIb-IKOTO
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HapoJly, TO BUKOPUCTAHHS Y HBOMY TUIBKH YHCTOI, JITEPATypHOi MOBH MOXKE
CIpUIMATHUCS y4aCHUKAMU MOBJICHHEBOI TISUIBHOCTI SIK MOPYIIEHHS KOMYHIKaTUBHOTO
akty. lle cTae GBI 3pO3YyMIUTUM, SIKIIIO BCIYXATHUCS Y JKUBY PO3MOBHY MOBY HOCIiB
MOBH, OCOOJIMBO MOJIOJIl, B YCHOMY MOBJICHH1 SIKOi IIPUCYTHI 3arajibHi Ta CIeliaibH1
CJICHT'13MHU aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTy PO3MOBHOT MOBH.

CrneHr CTBOPIOETHCS JIOABMHU JJIS TOTO, MO0 3aJ0BOJBHUTH CBOI OCOOJIMBI
noTpedu y KOMYHiKalii cepe Apy3iB, poAUUIB Ta y CycniibcTBl. OCOOIMBO 4acTo
CJICHT 3yCTPIY4a€ThCS y MOBIIEHHI MOJIOAI. MOJOMIKHUN CJIEHT — OJHA 3 HaWOLIBII
BIJIKDUTHX 1 pyXJIMBUX CUCTEM Y CYYaCHIM JIHTBICTHUL, KA BBAKAETHCS OCOOJIMBOIO
dbopmoro MoBU. MOJIOIIKHUH CIICHT € 3aCO00M CITUIKYBaHHS BEJIMKOT KIJTBKOCTI JIFOJICH,
MOETHAHUX BiKOM. HOCisIMH MOJIOTIPKHOTO CIICHTY €, sIK mpaBmiio, moan 12—30 pokis.
JlificHo, HE3BaXKkar0UM Ha 00’ €KTUBHE 1CHYBAaHHSI MOJIOA1KHOTO CJICHTY, 1€ SBUIIIE IIe
HE BCTOSUIOCA B 4acl, BOHO € PYXJIMBUM 1 3MIHHUM. Tako, JiTepaTypHa MOBa Ha
nmouyarky XXI cT. 3a3Ha€e aKTUBHOIO BIUIMBY 3 OOKy coOLlajdbHUX JlanekTiB. Taka
TEHJICHI[ISI TPOCTEXKYEThCS U y 3HAYHOMY 3OUJIBIICHHI BXXMBAHHS CTHIIICTUYHO
3HM)KEHHX €JIEMEHTIB MOBHM Ha CTOpIHKaxX APYKOBAHHMX 3ac00iB, 30KpeMa 1 HIMPOKE
BUKOPUCTAHHS MOJIOJKHOTO cieHry [23, €. 34].

Cepen NeKCHKM HaWOUIBII PYXJIMBUM € camMe€ MOJIOADKHHM CIIEHT, SKUN
B1JI0Opax<a€e BIKOBI, ICUXOJIOT1YHI, CTATyCHI OCOOJIMBOCTI MiAPOCTAKOYOTO MOKOJIIHHS.
Moro dyHKIiOHATBHI 0COBIMBOCTI AICKPABO IPOCTEKYIOTHCS y TeKCTax cydacHnx 3MI,
oco0MMBO — y Mepexi I[HTepHeT. XapaKTepHOIO OCOOJMBICTIO, IO BIJIPI3HSIE
MOJIOIIKHUH CIICHT CEpeJl IHIIUX BUIIB, € MOTO MIBUIKA MIHJIUBICTh, KA MOSICHIOETHCS
3MIHOIO TIOKOJIIHb.

MOoNOIDKHUIM CIEHT € PSAIOM CIIIB 1 BHPa3iB, BJIACTUBUX 1 4aCTO BIKUBAHUX
MOJIOJTUMU JIIOJIEMH, K1 HE CTIIPUAMAIOTHCS «JIOPOCIMMU» K 3arajbHOBXHBaHI a0
mitepatypHi. L{i cmoBa Ta BUCTOBIIOBaHHS CTalOTh CICHTOBUMH HE TIJIBKU 3aBJISKH 1X
JacoM HETpPaTuIlifHOMY HamHMCaHHIO a00 CIOBOTBOPY, alie, Tepul 3a Bce, TOMY, IO,
mo-tmepiie, iX BKUBA€ OUIBII-MEHIIT OOMEXEHEe KOJIO JIFOACH 1, To-IpyTe, I1i clIoBa Ta
BUCJIOBJIFOBAHHS IPUBHOCSITH COO0I0 B MOBY OCOOJMBUI 3HAUEHHEBUH BiATIHOK. [Ipu

IbOMY MOJIOJIKHHIA CJIGHT — Ii¢ JIMIIe OJWH 13 piBHIB MoBH [34, c.167-173].
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BinnmoBigHo, MaiifOyTHe clieHry O€3MocepeHbO 3aJIeKUTh Bl MallOyTHHOTO
CYCHIJIBLCTBA, MOJIIH Ta SBUII, SIKI CYCIUIBCTBO CIIOCTEPIrae Ta B IKUX Oepe y4acTh.

Cnewr, K )KWBa, HEBiJl'€MHA YaCTHHA MOBH, HE PO3BHBAETHLCS caM CO00I0, 0T
pPO3BUBAE CYCHUILCTBO. BinTak, MOJOADLKHMM CIEHT IOKa3ye, SIK PO3BUBAETHCS
CyCHUIbCTBO Ha IbOMY eTami. TakuMm 4YMHOM, BIAPOJKEHHSI JTYXOBHOCTI Hapomy,
PO3BUTOK MOPATIBHOI Ta €CTETUYHOT KYJIBTYpPH IMiIPOCTAIOYOTO MOKOJIHHS, PO3BUTOK
HAI[IOHAJIBHOI CBIJOMOCTI Oe3MmocepeaHbO MOB’s3aHi 13 MOBHMMH IpoOieMamu [36,
c. 85-99].

O4eBUAHO, MOJOIIKHUN CIEHT MOKa3ye 1 TakoX BIJOOpa)ka€ CyCIHUIbHI
npo0eMH, TOBOAUTH 3aJEKHICTh «MOJIOJIXKHOI MOBH» (Y TOMY YHUCJI CIEHTY) Bil
KUTTS CyCHUIbCTBA, CEPEAOBUIA. AHTITINCHKUNA MOJIOAIKHUN CIICHT € HAUIIKaBIIIINM
JHTBICTUYHUM (PEHOMEHOM, MOOYTYBaHHS SIKOTO OOMEXEHE HE TUIbKH IMEBHUMHU
BIKOBUMU paMKaMH, SIK 1€ SICHO 3 caMoi HOT0 HOMIHAIIIi, a i1 COIlaJTbHUMH, YaCOBUMH,
MIPOCTOPOBUMH paMKaMH. BiH ICHYe cepell MICBKOI YYHIBCHKOI MOJIOJI Ta OKpPEMUX
OUIBIII-MEHII 3aMKHYTHUX TPYIIL.

C. b. ®nekcHep BBaka€ MOJOJb HAWAKTUBHIIIMM €JIEMEHTOM, IO (opMye
CydJacHHW# aHTJIoMOBHHMIA cieHr [27, c. 70]. B aHIIOMOBHI# JIIHTBICTHIII BHBYCHHIO
CJIICHTYy TPUIIISEThCS cepiio3Ha yBara. CydacHMd CJEHT € BIJKPUTOIO IS
30BHIITHBOTO CBITY MOBHOIO CHCTEMOIO. Pe3ynbTaToM LBOTO € yTBOPEHHS HOBHUX
JICKCUYHUX OJWHHUIL. Hanpukian, cryaeHTChkuid ciieHr: biggie — a big favor a6o
cabbage — money.

Biarak, miji MOJIOADKHUM CIIEHTOM PO3YyMIEMO CYKYIHICTh MOBHHUX 3acoOIB
BHCOKOi ~ €KCIPECHBHOI  CHJIM, 10  TOCTIHHO  TpaHCHOPMYIOThCS,  SIKi
BUKOPUCTOBYIOTBCA Yy CHUIKYBaHHI MOJIOAMMM JIOJbMHU, SKI Mepe0yBalTh Y
baMiTbApHUX, IPYKHIX CTOCYHKaX. MOJOIIKHUHN CIICHT JIETKO BOMPAE CIIOBA 3 PI3HUX
MOB Ta Pi3HUX M1AJIEKTIB, 3 KPUMIHAILHOT MOBH, TPO(DECIMHUX i IMOB TOIIIO.

OTxe, MOJOJIKHUN CIIEHT B1JOOpaka€ HECTIMKUU KyJIbTYpPHO-MOBHHUW CTaH
CyCHUIbCTBA, IO OaJaHCy€ Ha MEXI JIITepaTypHOI MOBU Ta XaproHy. A TaKoOX,
MOJIOAKHA JIEKCUKA BUKOPUCTOBYE Ti1 BUCJIOBIIIOBAHHS 1 CJIOBA, SIKI MOXYTh YBIUTH B

3arajJbHUM CHOBHHUK. CieHr caMm Mo coOl MPOHHUKAE Yy TOBCAKIACHHY JIEKCHKY 1
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MIPUCTOCOBYETHLCS 70 OyIb-IKUX 3MiH. TakuM 4MHOM, MOJOI)KHUHN CIICHT BBOXKAETHCS
MOBHHMM Ta CyCHIJIbHUM SIBUIIEM. MOJIOIKHUN CJIEHT € OJIHIEI0 3 HEKOU(DIKOBAHUX
MiJICUCTEM Cy4aCHOI MOBH, CaMe Ha I[bOMY PiBHI MOKHA OAYUTH, SIKHM YHHOM 1 SKOIO
MIpOIO MOBHI SIBHIIIA CIIBBITHOCSATHCS 31 3MiHAMH B COIIaJIbHOMY JKHTTI CyCI1JIbCTBA.

Xoya SApO CICHTY 1 CTAHOBJIATH AYXKE CTIMKI JIGKCHYHI €JIEMEHTH, IO He
MiIIAI0THCA CTHIICTUYHIA HEeWTpami3allii, mpoTe CydyacHUW eTall B3a€MOJII CICHTY 3
JITepaTypHOIO aHTJIIHCHKOI MOBOKO XapaKTEePU3Y€EThCS TEHISHIIIEI0 IO BCE OLIBIIOTO
MTOTIOBHEHHS JIITEPATYPHOI JISKCUKH 13 COITIATLHO Ta TPodeciitHO MapKOBAaHUX JKepe,
10 SKUX HajJexaTb CcoullajbHl, mOpodeciiiHi Ta KopnopaTuBHiI xapronu. Curia
MJKPECIUTH OCOOJIUBY pOJb Y 30aradeHHi aHIIINCHhKOrO MOBHOTO CTaHAAPTy TaKUX
*aproHis [36, c. 47]:

— kypuaimictiB (bimbo, brat pack, glitterati, glitzy, himbo, hype, kidvid,
kidult, ragazine, tack, toyboy, vidiot);

— mnomituyaux aisgie (launder, Mr. Clean, suit, pork barrel);

— wmys3ukanTiB (bad, cool, far-out, fave rave, fresh, supercool, wack);

— BilicbkoBOCITY)k00BIIIB (triple-A);

— cnoptcemeniB (high five, slam dunk, ballpark, hardball, spin);

— ¢axiBuiB Ta amatopiB komm roTepHoi Texuiku (bells and whistles, cracker,
hacker, glitch, vapourware);

— JICKJIaCOBaHUX €JIEMEHTIB: HapkomaHiB (angel dust, to chase the dragon,
crackhead, druggie, mule, narc, narco, pusher, speed, superfly, trip, tweak) ta
snounnIiB (hit kid, gangbanger, gun-slinger, mob-hit, mugging, posse, perp, rip-off,
scamster, slickster);

—  coliaJibHO-eTHIUHOTO aianiekTy adpoamepukaniiiB «Black English» (bad, to
bad-mouth, coconut, fat cat, hangout, homeboy, nitty-gritty, oreo, rap, to sweetmouth,
wicked) Toro.

Po3mipkoByrou# ipo pi3HOBUAM CJICHTY, 3 YPaXyBaHHSIM 3HAYHOTO TIPOTPECY B
oOnacTi 1H(pOpMAIIHHUX TEXHOJOrIH, riaolanizalii Ta PO3BUTKY MIKKYJIbTYPHHX
BIJTHOCHH, CJI1J] 3a3HAYUTH, 110 BCE OUIBINE 1 O1IbIIE PI3HUX BUIIB CICHTY 3’ SIBIISIETHCS

1 po3BUBa€eThCS B cydacHOMy cycrniibcTBi. Lle, nampuxman, InTepHer-cieHr abo
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MEPEKEBUI CIJICHT, YpPHATICTChKHM, KOMIT IOTEPHUMN, ITPOBHIA, TeaTpalibHUN, KIHO-
CJICHT 1 0araro iHIIMX.

Momnoi>KHUI CIIEHT HE € IITICHOI0 CUCTEMOIO, a POHUKAE Y 0arato cep KUTTA
MOJIOJII, ¥ 3B’SI3KY 3 UMM, HOT0 KiIacu(iKallilo MOXKHA PO3TIISIIATH 3 TOYKH 30pY IILITUX
MOKOJTIHb.

[{ikaBoro y 1bOMy acnekTi BuaaeTbes knacudikamia T. Janmena y Woro kHusi
«Flappers 2 Rappers: American Youth Slang» [25]. Bin Bu3zHauae ciieHr moKoJidb abo
CyOKyJIbTyp, X04a 1 BpaxOBY€ MO HA JECATUIITTS. Tak, BECh MOJOIDKHUN CIICHT B
CIIA T. daTuemi noJUIMB Ha TakKi MEeP10JIu:

1. Before the Flapper (poxu o yacy ®nemnep (eMaHCUIIOBAHUX MOJIOJIUX JKIHOK,
(GeMiHICTOK);

2. The 1920s: The Flapper (20-ti poxu XX ctomitts: yac ®aenep (peMiHiCTOK);

3. The 1930s: The Joe and the Jerk (30-Ti: /xo Ta ImioT);

4. The 1940s: The Jive Generation (40-ti: [TokoaiHHS JKaAHBY);

5. The 1950s: the Mainstream 1950s (ocHoBHa Teuis 50-x), the
Beatcounterculture of the 1950s (cyOkynbrypa OiTHUKIB 50-X);

6. The 1960s: the Mainstream 1960s (OcuoBHa Tteuis 60-x), The Hippie
Counterculture of the 1960s (CyOkynbTypa ximi 60-X);

7. 1970s and 1980s (70-ti Ta 80-ti), Hip-Hop & Rap (Xin-xom i per );

8. The 1990s (90-ti poku), Generation Y2K — (JIBoxTucsiunuku — Big Y (ear) +
2K).

KoHa 13 3a3HaY€HUX TPyH CIEHIY aMEPUKAHCHKOI aHINIMChKOI MOBU TICHO
OB’ s13aHa 3 KyJIbTYPOIO Ta ICTOPIEI0 MOBH, O€3J114 CJIICHT13MIB LIUX MEPIOAIB yBIAIUIH
70 3arajbHOBXMBAHOI AaHIJIINCHKOI MOBM Ta CTaJld BUKOPUCTOBYBATHCS M 3a
MOJIOIIKHOI CITIJIBHOTH.

OxpiM TOrO, OAHA 3 KiIacu(ikamii aHTIIHCHKOTO MOJIOAIKHOTO CIICHTY
noOyJoBaHa Ha OCHOBI CHUIBHOCTI ILEHTPAJIbHOTO, SIEPHOTO KOMIIOHEHTA Y
CEMaHTUYHIN CTPYKTypi CJEHTI3My. 3a IIUM KpPHUTEpPIEM AaHTJIOMOBHHM CJICHT

NOJUIAETHCA Ha 3arajJbHOBXKHMBaHI (K1 TaK YM 1HAKIIE BUKOPHCTOBYIOTHCS BCIEIO



18

MOJIO/III0) Ta CHeLialibHl CIEHTI3MU (CTYJIEHTCHKUMN CIIEHT, CJICHT POKEPIB, PEMepiB,
CIIOPTCMEHIB, T€MMEPIB TOIIIO).

CreHri3sMu MOXYTb CTOCYBATHUCS PI3HUX TEMAaTHYHUX TPYIL: OMKC 30BHIIIHOCTI,
eMOIlill Ta XapakTepy JIIOJAUHMU, POy 11 AISUIBHOCTI, CJEHTI3MU Ha IMO3HAYEHHS
CIIUJIKYBaHHS, IHTUMHHMX CTOCYHKIB, X001 Ta po3Bar, ajkorojito, i>kKi, HaBUYaHHS Ta
pobotu, My3ukH, (pineMiB TO1IO. [IpakTHUHO KOXKHA cpepa KUTTA MOIO/II BKIIOYAE Y
cebe cBiif HaOIp CIEHTOBOI JIEKCUKU. 3aJIeKHO BiJ] TOTO, JO SKOi COIIaIbHOI IPYyINH
HAJICKUTh MOJIOZA JIIOJAMHA YU MIAJITOK, y Horo / il MoBIeHH1 Oy/ie mepeBaxaT Tou
9M 1HIIAA TUTT CJICHTOBHUX OJIMHMUIIb.

3aranom, CJIEHT TMOEAHY€E JOCUTh PI3HOMAHITHI TEMaTW4HI TpymnH, SKi
XapaKTEepU3ylOTh HE JIMIIE MOBJIEHHEBY ISUIBHICTh MPEACTABHUKIB  PI3HUX
MOJIOAKHUX CYOKYJIBTYp, a i TUIIK IXHBOTO MUCIEHHS. [lopsin 31 cTHIIeM MOBEIIHKH
Ta OJTY, CTWIb CHUIKYBaHHS MOJOJUX JIIOJACH XapakTepu3ye He CTUIBKH iX
MIPUYETHICTH J0 MEBHUX HE(HOPMATHHUX TPYTI, SIK THIT MUCJICHHS MOJIO/II, IKUH 3 9aCOM
IEPETBOPIOETHCS HA JOPOCIHIA.

KynbTypa MOBJIEHHS Ta MOJIOAKHUM CJICHT, SIK 3aC10 B1JOOpaKEHHSI CBITOTJIS LY
0COOUCTOCTI, MOCIIaI0Th OCOOJIMBE MICIIE Y CHUCTEMI CY4YaCHOi aHIJIINHCHKOI MOBH.
AHami3yloud BUKOPUCTAHHS CIEHTY B KYJBTYpl MOBJICHHS OCOOMCTOCTI, MOTPIOHO
3ayBa)XUTH, 110 BiH € JOCUTH BAXXITUBUM. CJIEHT € TUM 3aCO00M, 32 JOMIOMOTOIO SIKOTO
MOBA TIOCTIHO OHOBIIIOETHCS, TOAA€ IO ce0e HOB1 aCMIEKTU CTAPHUX MOHSTH, MOJIETTIIYE
CHIJIKYBaHHA, a TOJOBHE — YJAOCKOHAIIOE ii, pOOUThH OLIBII 3pO3yMIJIO0 JUISl 1HIIUX
Hapoxis [14, c. 138].

HeMoxMBO ysIBUTH KUTENST AMEPUKHU SIK WICHA JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH,
KU1 OU HE 3HaB CIIEHTY. BiH CTUKA€THCS 3 HUM BCIO/IU, YUY€, UYATAE, KOPUCTYETHCS. Y
IITKOJT1, 0COOJIMBO, Y CTAPIIUX KJIacax, CIICHTOB1 OJMHMUII, K MPABUJIO, BXKUBAIOTHCS HA
KOXKHOMY Kportli. Binrak, nopeuno nocnatucst Ha C. @nekcHepa, KUl Bi3HAYAE, 110
«teenagers are an example of a large subgroup contributing many words» [27, c. 169].
[ToTpamistoun B yHIBEPCUTET, Y4YHI HAMararmThCs BiApazy K JOJIYYUTHCS 1O
CTYJIEHTCbKOi MOBH Ta ii ocobnuBoctei. Lle BinOyBaeThcs TOMy, IO BOHU BiApa3y X

XO4YTb BIIMTUCA Y CTYACHTCBKC XUTTA.
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3BUYaliHO, TPH BKMBAHHI CJICHT13MIB B YCHIM KOMYHIKallii € BIKOBI BIIMIHHOCTI
cepen MOBIIIB. Tak, MOJIOII JIFOJTH BUKOPHCTOBYIOTh Y CBOEMY MOBJICHHI Jiekcemy COOl
y 3HaYEHHI1 «KJIACHUU, XOPOLIUH, MPUKOIbHUIY. HaToMICTh, y MOBIICHHI JITHIX JIIOJEH
IIe CJIOBO BXKUBAETHCS B IHIIIOMY 3HAYCHHI, sIK aWeSOMe. Pi3HUIIO y CIIEHTY MOKOJIiHb
MOKHA BimuyTh Ha mpukiami ciiB broad ta chick. Tak, y 40-x pokax y cieHry
BUKOPHCTOBYBAIOCS ClIoBO broad y 3HaueHHi «KiHKa», TOJ K Cy4acHa MOJIOJb BXKE
BUKOPUCTOBYE clioBo Chick y Tomy »x camomy 3HaueHHi. [Ipukiagamu cy4acHOTo
CJICHTY € TaKi cjioBa, sk: dude (npyr, npusrens, Xjomenp), dweeb (mpuaypok, mpocrak),
to freak out (mamikyBaTh, BTpavyaTé KOHTPOJb HAJ CBOIMH €MOISIMH, IyXKe
3aCMYTUTHUCH).

CTpyKTypa aMepUKaHCHKOTO CICHTY MOCTIHHO MOMOBHIOETHCSI HOBUMH BHIAMH,
aine i noci 30epirae y cobi icTopuyHO-cPOpMOBaH1 TUIH CiIeHTy. MaOyTh, HIXTO i
HIKOJIM HE 3MOKE€ TOYHO PO3MOBICTH ICTOPIIO aHTIIMCHKOT MOBH. binbiiicTe 1i ciiB
KOJIMCh BCE OJTHO OyJIM CIIGHTOM, 10 HUX BIJHOCHJIHCH 13 YIEPEIKCHHSM, ajie Terep
BOHM € ITOBHOINPABHOI YAaCTUHOIO aHIJINCBKOI MOBH. YUepe3 cBOI0 HaJa3BUYaANHY
THYYKICTb 1 pyXJIUBICTb, CJICHT IMOCTIHHO 3MIHIOETHCS, 3’ IBJISIFOTHCS] HOB1 CJIOBA, @ BXKE
iCHyrO4Ya JIeKCHMKa MO)kKe HaOyBaTH HOBOTO 3HaueHHs. T0OTO cieHr OyayeThes SK 3
HOBUX, MOCTIHHO BUHUKAIOYMX Y TIPOLIEC] CIUIKYBaHHS, TaK 1 3 BIIOMUX CIIB, ajie B

HOBOMY iX 3aCTOCYBaHHI.
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PO311J1 2. JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI CYYACHOI'O
AHI'VTIOMOBHOI'O CJIEHI'Y

2.1. IlpoaykTUBHI CNMOCOOHM CJIOBOTBOPY CYYACHOIO CJIEHTY AHIIilCbKOI

MOBH

Icnye Tpu ocHOBHUX criocoOu ¢hopMyBaHHS CJICHT13MIB B aHTJIIHCHKIN MOBI. J{0
HUX B1THOCSTHCSI MOPQOIOTIUHMIA criociO (CIIOBOCKIAaaHHs, CKOPOUEHHS, aikcarris),
CEMaHTUYHUH (KOHKATEHAIl1s1, KOHTaMIHAIIsl 1 METOHIMIs), @ TAKOX CIOC10 3aMo3u4eHb
3 IHIIIUX MOB.

Mopdonoriyauii crocid TBOPEHHS CJAEHT13MIB BKJIFOYA€E B c€0€ TaKl CIIOBOTBIPHI
MOJICNT, SK CJIOBOCKJIaJaHHS, CKOpoYeHHs, adikcallis, KoHTaMmiHaiisg 1T.a. Tak,
Hanpukiana, ciaoBo blackguard yTBopeHe 3a JOMOMOror CIIOBOCKIIAIAaHHS 3 JIBOX
ocuoB black i guard. Icuye ¥ iHmmiA MeTO] (OPMYBaHHS CICHTI3MIB B aHTJTIHCHKIN
MOBI — 3a JIOTIOMOTOI0 CKOpPOYEHHs 0yJio yTBOpeHo cioBo flog — «BuHOCHTH CyBOpY
J0TaHy, MiIJJaBaTh TIJICCHOMY MOKapaHHIO», ke € CKopodeHHsM Bix ciosa flagellate
y 3HAUYCHH1 «OUTH, yIaAPSATH».

Crin 3BepHYTH yBary Ha Te, 1110 ipu (pOpMyBaHHI JICKCUKHU CJICHTY B aHTJTIHCHKIM
MOBI HIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS Cy(ikcaabHUN cnociO, 3a JOMOMOIOK SIKOTO OyJio
yTBOPEHO MPUKMETHHK ripping Bijx mieciosa to rip i cydikca npukMeTHHKIB -ing. Sk
KOJIOKBiaji3M, (opma giecinosa toO rip BUKOpUCTOBYBajacs B 3Ha4eHHI «t0 move along
with violence or great speed» [43], m0 B mepekiaai O3HAYae «repecyBaTHCS Ha
BEJTUKIM MIBUIKOCTI.

AdikcanpHuii crmoci0 TBOPEHHsS HOBOI JIEKCMKU € OJHUM 13 IPOBITHHUX.
Oco611BOI0 PI3HOMAHITHICTIO TBipHI aiKCH BUPIZHAIOTHCSA HA CY4acCHOMY €Tari, 3
ypaxyBaHHSIM IHHOBAIIIM COIliaTbHUX Mepex. Bcei ciieHrismu, yTBopeHi adikcaaTbHUM
Ccroco0OM, MOYHA PO3JIUTUTH Ha TPU FPYIIU:

1) cnenrizamu, yTBOpeHi Cy(dikcaabHUM CIIOCOOOM;

2) CJCHTI3MH, YTBOPEHHI MpediKcaTbHUM CIIOCOO0M;

3) cieHri3Mu, yTBOPEHi cyhikcaTbHO-TIPeIKCATEHUM CIIOCOO0OM (TTapacHHTE3).
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CrneHroBi OJWHUIN aMEPUKAHCHKOT MOBH, YTBOPEHI CY(IKCAIIBHUM METOJIOM,
MOKHa TaKOX PO3AUTMTH Ha KiJIbKa MATPYM, BIIMOBIIHO 10 CY(PIKCIB Ta YaCTUHU MOBH,
K1 YTBOPIOIOTh TaKi Cy(ikcu:

1) imenaukoBi (-er, -dom, -ness, -ation);

2) niecniBHi (-en, -fy, -ize);

3) npukmetHHKOBI (-able, -less, -ful, -ic, -ous).

Jlo IMEHHUKOBOI TpyInu CcydiKCaabHUX CIEHTI3MIB HajeXaTh CJIOBa, YTBOPEHI
TakuMu cydikcamu, sk -ing, -er, -ese, -hood, -dom, -ness, -ism, -ian, -ia, -ie, -ation, -
tician, -ry. Takox 1o 1i€i Tpyny MOXHA BITHECTH CIOBOTBipHI enemenTH: -philia, -
phobia, -(0)logy, -sphere, -aholoc, -pedia Ta in. OgHUM i3 HAHOLIBIT TOMYJIAPHHUX €
cypikc -er, sKuil CIy>KUThb JJI1 YTBOPEHHS IMEHHUKIB Bia aieciiB (iHQIHITUB 0e3
gactku {0 + -er, -or). IMeHHHWK 3 TakuM 3aKiHUEHHSM MOKE TO3HAYaTH TCBHUM
IPUCTpPiiA a0 sBHINE, 0CO0Y, IO BUKOHYE Ty YH IHIIY JIif0. Y TPOCTOPI COIllaIbHUX
MepeX BUKOPUCTOBYIOThCS, HAIIPHUKIIA/, CIEHTOBI JIEKCEMH, SKI TO3HAYAIOTh OC10, 110
KOPUCTYIOTHCS TUMHM YW IHIIMMHU COIIAJbHUMH MEpeKaMH, Hampukiaa: Twitterer,
Facebooker, Instagramer, Youtuber, Tiktoker Tomo.

[HIIMM TIPUKIJIAZIOM MOXE CIIyryBaTH clieHroBa jekcema liker, ska o3nadae
KOPHUCTYBaua COLIaIbHOT MEPEeXI1, AKUH 4acTo TUCHE KHOMKY «Likey» mij myOmikaiissmu
yCIX 1HIIMX KOPUCTYBayiB. Y COLIAJIIBHUX MEpeXaxX aMEepUKaHChKa MOJIOAb TaKOX
BUKOPHCTOBYE Taki cy(dikcaibHi ciieHroBi HoBoTBopu: twitterhood (3 BukopuctanHsm
cydikca -hood), twitterdom (cydike -dom), twitterness (cydikc -ness, sikuii nepeaae
3HAYCHHS «CTaH», «SIKIiCThy»), twitterism (cydikc -ISM, sKkuil IMO3HAYAE CHUCTEMY
TOTJISAIB, IEpEeKOHaHBb), twitterian (cydike -ian, sxuii mo3Hayae Toro, XTo Oepe y4acTb
y 4OMYCh, Ma€ MPUHAJICIKHICTh 200 CXOXKICTh).

[[TnpoKoTO BUKOPUCTAHHS OTPUMAITH TAKOXK CKJIaHI CJI0BA, KOMITOHEHTOM SIKUX
€ «CIIOBOTBIpHHI eneMeHT» (combining form): micro-, multi-, -aholic, -philia, nano-,
neo-, tele- ta inmi. [IpukianaMu MOJIOIIKHOTO CJICHTY COIIAIbBHUX MEPEXK, YTBOPEHHX
3a JOMOMOTO0 TakuX cy(iKCiB, MOXKHA BBaXkaTh HacTymHi: twitterphilia, twitterphobia,

twitterology, twitosphere.
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Hactynna rpyma Bkiirouae B ceO€ CIEHTOBI HEOJIOTI3MH, YTBOPEHI IUIIXOM
nonaBanHs mnpedikciB. Cepen mnpedikciB mepeBakarOTh OJWHHUIN JTATHUHCHKOTO
MOXOJDKEHHS, Taki sk de-, un-, re-, under-, over-, mis-, hyper-, -i, a Tako>x CJIOBOTBIipHIi
enementu (rpedikcoinu): self-, astro-, geo-, micro-, tele-, audio-, tele-, cyber-, pod-
TOIIIO.

PosrisHemo pesiki npedikcanbHi CICHTI3MU aMEePUKAHCHKOT aHTIIIHCHKOT MOBH,
SKi BHKOPHCTOBYIOTHCSA Y COIlANbHHX Mepekax. Hampukman, mnpedikc under-
BUKOPUCTOBYEThCS JIJIsl YTBOPEeHHs1 ciioBa Underbrag, sike o3Hauae CaMOKPUTHYHUIA
KOMEHTap, KWW AEMOHCTPYE, IO JIOJANHA € JOCUTh BIEBHEHOIO, 00 BU3HATH CBOI
HEJ0J1KY a00 MOMMJIKH 1 HE 3Ba)KaTH Ha JYMKY IHIIUX 3 I[OTO IPUBOJTY.

[Ipedikc re- mepemae 3HAYCHHS MOBTOPEHHSI Ta BUKOPUCTOBYETHCS SIK TBIPHUI
CIIEMEHT y TaKUX CJICHTOBUX ClIOBax: retweet — «perBit» (inmn ¢opmu: retweeted,
retweeting) — BropuHHa myOJiKallidi TOBIJOMJICHHS, PO3MIIICHOTO IHIIUM
KopucTtyBadeM y mepexki « Twitter»; refollow (iami ¢popmu: refollowed, refollowing) —
MOBTOPHO MIAMKUCATUCS HAa OHOBJICHHS y COIIATbHINA MEpexKi.

[Mommpennmu € HeraTwBHI mpedikcu: de- i UN-, sKi BHUKOPUCTOBYIOTHCH,
Hanpukian, y Takux ciosax: defriend / unfriend — «Bupamuti» kopucTyBaya 31 CTpiUKH
Apy3iB y cormianeHiii Mepexi (inmm ¢opmu: (un)defriended, (un)defriending);
unsubscribe; defollow / unfollow (inmmi ¢popmu: unfollower, unfollowed, unfollowing)
— BIJIMMUCATUCS, TIEPECTaTH OTPUMYBATH OHOBJICHHS KOHKPETHOTO KOpPHUCTyBaua
comianpHOT Mepesxi; detweet (it gpopmu: detweeted, detweeting) — BugamTH OCT Yy
«Twitter».,

Biarak, y cuctemi MOJOADKHOTO CJICHTY aMEPUKaHCHKOI aHTJIIMCHKOT MOBH
BUKOPUCTOBYETHhCSI HU3Ka CIOBOTBIpHUX cy(dikciB Ta adikciB. CydacHHMil CTaH
adiKcanbHOI CUCTEMHU XapaKTEPHU3YEThCS MOSBOI0 HOBUX adiKCiB Ta HamiBadikciB,
HOBUX CMUCIIB adiKCiB 1 HOBUX MOJIEJIeH Ta 0OMEXXEeHb Ha 1X BUKOPUCTAHHS.

[Ipu ¢dopmyBaHHI JIEKCMKH CIEHTY B aHIVIMCBKIM MOBI 3HayHa YyBara
MPUAUISETHCSI TAKOMY SIBHIINY, SIK KOHTaMiHaIlisi, TOOTO BUHUKHEHHS HOBOTO CJIOBA
HUIAXOM 00’ €THaHHA PI3HUX 32 3MICTOM 1 CMHUCJIOM CJIIB Ta BUPA3iB, Y PE3yJIbTaTi YOTO

Ha CTUKY JBOX CJiB B1JI0OyBa€TbCAd YCIUEHHS CEpPEIMHM CJIOBA, 110 B MIJICYMKY 1



23

MPU3BOUTH J0 TOSIBU HOBOI CIIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH. SIK MpUKIaa MOKHA HABECTH
cioBo dumbfound, sike Oysio yTBOpeHE 3a JOIMOMOTOI0 JCKCHYHHMX OAMHHUIL dumb i
confound.

[Hmuit  xapakTepHUil NMPUMOM yTBOPEHHS CICHTI3MIB B aHTJIMCBHKIM MOBI
NpeICTaBICHUN y BUTISAAI MeTadopuzallii, B OCHOBI SKOI JIeKHTh TaK 3BaHE
CEMaHTHUYHE (CTUIIICTUYHE) MIEPEOCMUCIICHHS CJIIB, SIKI BITHOCSATHCS 70 CIIEeHTY. Tak, B
CJIOBHMKAX aHTJIIMCHKOTO CIIGHTY 3a JIOTIOMOTOI0 Metadopwusailii yrBopeHo 2412
OJIMHUIIb, @ 32 JIOMOMOT 010 MeToHIMI3aii — 1608, 1110 CBIIYUTH MPO Te, IO 111 MPOLIECH
€ OJHIEI0 3 NMPHUYHMH EKCIPECUBHOCTI W oOpasHocTi B cieHry [41, c. 49-50]. Taki
cienrizmu, sk bracelets — «kaitmanm», sky-pilot — «npomosigauk», blue-stocking —
HAyKOBHIISD» HAOYHO BiIOOpaKaroTh MpHKIaIn Meradop, a Taki ciioBa, sik Chink y
3Ha4YeHHI «rpoii», Clink — «B’s3HMII», tONES — «3BYyKO3aMKCy» MPEICTABICHI B AKOCTI
METOHIMI3allii.

Jlo MeTaOpUYHUX CIIEHT13MIB aMEPUKAHChKOT MOBH, IKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
COLIlaIbHUX Mepexkax MO)KHA BIJIHECTH Taki: jJump onthe grenade (OykB. «kugaTucs Ha
rpaHaTy») — JJaTH MOJIMBICTb CBOEMY JAPYTY PO3BKHUTHUCS 3 KPACHBOIO JIIBUNHOIO,
JUIS 90TO CaMOMY JTOBOJHMTBCS MPOBOJAUTH 4ac 3 ii HenmpuBadimBowo mnojapyroro; fall
apart (OykB. «p03BaIIOBATHCS HA YACTUHU») Y 3HAYCHHI «OYTH €MOIIIHHO HECTIHKUMY;
crush (Oyke. «3uumryBatu») — cuibHO 3akoxarucs; Chill out (Oyks. «ocTuratu») —
poscnadutucs; party animal (Oyks. «3Bip Be4ipKu») — 3aB3STHI TYCOBIIIHK.

[Ile omqurM HEMOP(OJTOTTYHUM CITOCOOOM TBOPEHHSI HOBOI CJICHTOBO1 JIEKCUKH €
KOHBEPCis — OJIUH 13 CIIOCOO1IB CIIOBOTBOPEHHSI, MPHU SIKOMY HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS
06e3 3MiHM OCHOBHOI ()OpPMH TMOXIJHOTO CJIOBAa, 0€3 3aCTOCYBAaHHS CIOBOTBIPHHUX
3aco0iB, TOOTO 0€3 3MIHU CTPYKTYPH CJIOBA, NUITXOM MEPEX01y JaHOT OCHOBHU B 1HIITY
napaaurMy. Y Tporeci KOHBepcii MOXyTh OpaTW ydacTh pi3HI YaCTHMHH MOBH:
IMEHHUKH, 1€CTIOBA, MPUKMETHUKH, TMPHUCTIBHUKH, YAaCTKH, BUTyKH. OCHOBHUMH
PI3HOBHIaMH KOHBEPCIT €:

— BepOanizauisg (yTBOPEHHS JII€CTIB);

— cyOcranTuBanis (yTBOPEHHSI IMEHHHKIB);

— aj’exTuBallis (yTBOPEHHS PUKMETHUKIB);
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— anpepOaizailist (yTBOPEHHS MPUCITIBHUKIB).

VY xoai TOCTIKEHHS 4YacTille 3a BCE 3yCTpiualivcs MpUKJIaau BepOamizaiii Ta
cyOcrtanTuBarlii. OCHOBHOIO KOHBEPCIHHOIO MOJICJUTIO MOJIOIKHOTO CJIeHTy € N — V/,
3a SIKOI0 YTBOPIOETHCS BEIMKA KUTBKICTh HOBUX CIIIB, HAPUKIAM: a friend — to friend
(momaBaTH KOTOCh JIO CIIUMCKY MPHATENIB Yy COLIANIbHIN Mepexi); a selfie — to selfie
(pobutu cendi), ananoriano: a welfie — to welfie, a legsie — to legsie 1 1. 1.; a tweet
out — to tweet out (BiTaTucs 3 Ipy3sMu y cormepeski Twitter). TpamstoTbCst TaKOK,
OpUKIaau cyOcTanTHBAIll (YTBOPEHHS iIMeHHUKIB), Hanpukiad: to like (verb) — like
(noun) — y comianeHiit Mepexi «Facebook» dynkiis «Like» BUKOpHUCTOBYEThCS AJIst
TOTO, 11100 BUPA3UTHU CBOE NMPUXWIbHE CTABIICHHS JI0 MyOIiKallii.

Oxpim TOTr0, Y X0JIi TOCIIKeHHS OyJi0 BusBIieHo, mo Selfie (noun) € ogaum i3
CJICHT'OBUX HEOJIOT13MIB, KOTPUI Ma€ HAMBUIIMI JepuBalliHANA noTeHiian. Ha ocHOBI
I1€1 MOJIeTIi CJI0Ba-3pa3Ka 3’ IBUJIOCS 0e3J114 MOX1THUX, HAIIPUKJIIA/I:

helfie (hairstyle selfie) — GOTO3HIMOK BIIaCHOI CTPHIKKH, 3a49iCKU;

welfie (workout selfie) — 3HIMOK BJIACHOTO MIATATHYTOrO Tija Ha (QOHI
TPEHAXKEPHOTO 3ay;

felfie (fake selfie) — detikoBe cendi, Hanpukiang, Ha TII TEIEBi3IHHOrO
300pakeHHsI paliCbKUX OCTPOBIB, 3pO0JICHE 3 IIJUTIO MOXBAUTHUCS Y COLIMEpEXKaX;

drelfie (drunken selfie) — cendi B HeTBepe3omy cTaHi;

shelfie (abo bookshelfie) — cBiTiMHA KHMXKKOBOT TOJHUIN SK JEMOHCTpAIIis
IMIUPOTH THTEPECIB 1 TTTUOMHU 3HAHB;

fatal selfie — ¢aTanbne cendi, mo nmpusBeso 10 rudesi HOro aBTopa;

relfie — aBromopTper 3 kKoxaHOH ab0 OaM3bKOIO JrOaMHOK (Bix relationship
selfie).

[Ipu QopMyBaHHI CJEHTy B aHIJIHCBKIA MOBI BaXJIWBY poOJib BIAIrpae
3aMO3UYEHHSI, 1110 MPEACTABIISAE IEPEXi]T €IEMEHTIB OJIHI€T MOBH JI0 1HIIIOT SIK PE3yIbTaT
B3aeMoii MoB [34, C. 45]. Cepen ClIeHTI3MiB aMEPHKAHCHKOTO MTOXOKEHHS HAO1IbIII
BIIOMUMH € MOSS-back y 3HaYeHHI «cTapoMO/IHA JIFOAMHA, peTporpamy, jekcema half-

breed, yacto Hece 3HEBaXKIIMBUE BIITIHOK 31 3HAUCHHSM «METHC, TOJYKPOBKa» Ta iH.
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barato ciiB B aHTJIHCHKIM MOBI OyJM 3aMI03UYEHI 3 1HIIKUX MOB — (DpaHILY3bKOI,
JIATUHCHKOI, 1HAIMCHKOI, ICIIAHCBKOI 1 T. 1. Belnka KUIBKICTH CIIB JIATUHCHKOIO
MOXO/KEHHSI TPOHHUKIA 10 CKJIAAy aHTJIAChKOI MOBH B MEpIOJA XPUCTHUSHIZALIT
TepuTopii bputanii. Y nmaHuii yac cepen HUX HIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSA y (hopMi
cienropux Bupasis devil-dodger y 3naduenHi «cpsienux»; devil — «ausBos, 0ic» Ta iH.
bararo 3amo3u4eHux CIiB 13 4aCOM 3a3HaJIM 3HAYHUX CeMaHTUYHUX 3MiH. Cepen HUX
MOJKHA BHIUJIMTH JI€CJIOBO HIMELBKOro MOXOMKeHHS Kiebitzen y 3uauenHi
HMIATTIAOaTH B KapTW», SKUM NpuaOaB B aMEpPUKAHCBKOMY CJEHTY crenudiuHe
3HAYEHHS «BIJBOJIKATHU B1J pOOOTH skapTaMu a00 HEAOPEUYHUMHU 3ayBaKeHHAMI». Bix
HOBOEBPEHCHKOTO ci10Ba SChmaltz — «kypsunii sxup» B aMepUKaHCHKOMY CIICHTY OYJ10
YTBOPEHO  IMEHHHUK, IO O3HAYa€  «COJIOJKABO-CEHTUMEHTAILHUN  CTUJIb,
BUKOPUCTOBYBAaHUN B MHCTEITBI B KOMEPIIHHUX IUIAX», & TaKOX MNPUKMETHHUK
schmaltzy — «3aiiBe cenTMeHTaBbHUI» 1 T. 4. [31, €. 71-72].

HaBenemo mpukiagy OCHOBHHUX CIOcO0iB (hOpMyBaHHS CIEHTY B aHTJIHACHKIN
MOBI:

1. IumroMoBHI 3amo3WdeHHs: SwWami guy — 0okecTBeHa JroauHa (Big swami —
1HAYiCTCHKUN OOKOK).

2. Adikcanis (momaBanus cyodikciB), Hanpukian: hack (3yopuru) — hacker —
nporpamict-haHaTHK; CrOCK (37oMiieHa JTFoAHA) — CrOCKY — HiXkKHHU, 1110 00TTHCS 3MIiH;

3. Mertadopuzaris (nmpuadanHs cioBoM metadopudroro 3HadeHHs): hold on
to your socks — tpumaiitecs; to put a blow-torch — magatu yapiBHoro nenmens; stay
kind (be healthy) — Oynbte 3mopoBi; to peak career-wise — 3aiiHsaTHCS Kap’ eporo; {0
shake a bit — moranmroBaru; to bust out some moves — moka3aTd Kjac B TaHI.
ITepeocMuCIIEHHST CTiB Yy 3B’S3Ky 3 iX TNEPEHOCHUM B)XKMBAHHSAM, 3BY)KCHHSIM 1
PO3IIMPEHHSIM 3HAYCHHS BIJITPA€ OCHOBHY pPOJIb B YTBOPEHHI HOBUX OJMHHIID
cienry [41, c. 125].

4. AHTOoHOMAa3ig (JIITEpaTypHHUI BUJ 3aMIHM IMEH, IO MOJISATae y TOMY, IO
3arajibHe iM’s1 3aMiHIOEThCs BiacHuM 1 HaBmaku): Othello — peHuBelrs.

5. Crsokinns: gottum — got him, got them.
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6. Aopesiaris: pen —penetriary, prowlie — prowl car, nix— no, dick — detective,
rep — reputation, pixels-pix — photos, 24/7 — 24 rogunu Ha 100y 7 JIHIB Ha THKICHb.

7. CnoBocknamanus: snail-mail — crapomomnuii cnioci6 nepenadi iHpopmarii;
flatworm — migkpecnenns; user-friendly — cucrema i3 3pydyHHMH 3acobamu
crinkyBaHHs, cyberbuddy — criBpo3MoBHUK B IHTEpHETI.

8. KomnBepcis: 3BOpPOTHI BIIHOCHHM MOBHHUX OJIMHHUIb Y BHXITHOMY 1
noxigHoMy BHcioBIoBaHH:X: 10 jolly — Becenutu, a sneak — moauna, MO TOHOCUTH
Ha iH1Ioro, to fiend — skagatu 9orock, OyTH 3aJICIKHUM.

9. Penmymumikariisi: moaBO€eHHS cliB — Dbye-bye, tip-top, iHoai moB’s3aHe 3
nrymMoHaciigyBanusam: bla-blah-blah.

HaiiOuibil mpoJyKTUBHUM, Ha Halll TMOIJISJ, CIIOCOOOM CTBOPEHHS HOBHUX
CJICHTOBUX OJIMHMIIb € CEMaHTHYHHM (CeMaHTH4YHA JIepUBallisf), Yy MPOIECl SKOro
BIJIOYBAETHCSI PO3UIMPEHHS] CMHUCIOBOTO 00csiry cioBa. B ocHOBHOMY, HUISIXOM
MeTtadopu3zauii 1, B MEHILITA Mipl, METOHIMI3aIIli.

OcobOmmBe Miciie y ¢GopMyBaHHI €KCIPECHBHHX JICKCEM CIICHTY BIJIBEICHO
aHaJIorii Ta aHTOMa3ii (TN CIOBOTBOPEHHS, IPHU SIKOMY BJaCHA Ha3Ba 3aMIHIOETHCA
3aranbHUM a0o HaBnaku). Hanpukmazn, Oliver Twist — good dancer; Armstrong —y
JPKa30BOMY CJICHTY MO3HA4a€e BHCOKY HOTY a00 sl BUCOKMX HOT Ha TpyOi; Barbie —
«someone who seems to be perfect on the outside, with typically good looking but not
the best, who really has nothing to add to the world or has little or no emotion. May
also be people who want one thing out of relationships or life» [43]. IIpudyomy, 1e
CJIOBO MOJKe OyTH 3aCTOCOBAHO, sIK J0 JKIHOK, Tak i yosioBikiB: Dude | cannot believe
she is dating a Barbie now, she really took a step down [43].

Taxum duHOM, TIporiec (OPMYBaHHS CICHTY (OPMYETHCS 3a PaXyHOK THX XKeE
c1oco0iB 1 MPUIOMIB, K1 BAKOPUCTOBYIOTHCSI IIPU CTBOPEHHI CJICHTY B HToMy. OKpiM
TOT0, BUOKPEMITIOIOTHCSI PI3HOMAHTIHI CEMaHTHYHI TPYNH CJIEHTY, K1 BKIIOYAIOTh Y
cebe Bce, 1[0 MOKE LIKaBUTH MOJIO/Ib Ta 1HII TPYMHH HACEIEHHs, IO CKJIa/Ia€ OCHOBY

iX HiSUTBHOCTI Ta CBITOTJISIY.
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2.2. CeMaHTHYHIi IPYIH CJEHTY Cy4aCHOI aHIJIIICbKOI MOBH

PosrinsitHemMo rpymm CIEHTY CydacHOi aHTJIHCBKOI MOBH  BIJIOBITHO [0
CEMaHTHYHOTO Ta TEMAaTUYHOTO KPHUTEPiiB. 3araaom, y paMKax MOJOIIKHOTO CICHTY
MO>KHA BUOKPEMHUTHU HACTYITHI TPYIH JICKCUKU:

1. 3aranbHOBKMBAaHUU CJIEHT, OB’ SI3aHUH 13 YKIIAJ0M MOBCIKICHHOTO KUTTSL.
31e01IbIIoro, 1€ HEUTpallbHI CICHTI3MH, 10 BXOASATH A0 aKTUBHOTO CIIOBHHUKOBOTO
3arracy JIOAWHH, Harpukiam: two wheels — Benocunesn, junk — omsr, rangipku, cabbage,
duck — «kamycray y 3HaueHHi «rpomri», wheelbar — mammna.

2. Cnenr, mo onucye monuny. Lleii Buj cieHry AUIMTHCS Ha TO3UTHBHI
CIICHTI3MH, HETaTUBHI Ta HeHTpasbHi: brain — intenmirentHa moauaa, well-to-do —
Oaratuii, 3a0e3meuycHnii, KNOCKOUt — kpacuBa, TapHEHbKA JIBYHMHA.

3. Ommuc crany Ta BimuyTTiB moauuu: blow of — irHopysatu, make eyes at —
cTpinsaty ourma, down with that — moromxyBaTucs.

4. Ewmomii: gee! — «oue Tak!», badand — «rta Hy He Moxke OyTH!» (BUpakeHHs
HenoBipu), Jee! — «'ocnoau!»;

5. CninkyBanns: lighten up! — «poscmabes!», there you go — «Hy TH
mosozens!», to hell with that! — «BucraunTs!».

HaiiGib11a kateropiss MOJIOAIKHOTO CJIEHTY — CTYJEHTChKHM cieHr. CTy1eHTH
— 1€ JIIOJTU, SIK1 3MIHIOIOTBCS Ta BJOCKOHATIOIOTHCS MIOXBUIIMHU, Y TOMY YHCI1 BOHH
MPOAYKYIOTh O€3Jlid CJIEHTOBUX OJWHHUIIb, OCOOJMBO — HA TMO3HAYEHHS MPOIECY
HaBYaHHA Ta CTYJEHTCHKOTO CTHJIIO XUTTA. Jlami mpencraBiieH] KiJbKa MPHUKIA/IB
poro BuAy cienry: get the ax — Oyru BurHanmmm 3 wmicis HaBuans, flunk —
NPOBAJMTHCS Ha ICMHTI, 37aTH eK3aMeH HeBaajgo, dorm — 3arajgbHa KiMHaTa y
CTYJICHTCbKOMY TYPTOXKHUTKY.

CreHr He TUIbKM MO3HAYa€ CYNEpPEewsIMBI y paMKax MOpajl Ta 1HOMI W 3aKOHY
SIBUIIIA, BiH BHUCJIOBJIIOE 1 TICBHE CTaBJCHHS 10 HUX — HEWUTpaJIbHE, MO3UTHUBHE a00
3BEPXHE 1 3HEBAXKIMBE — TaK 3JIIHCHIOETHCS EKCIpechBHA (YHKINS cieHry. Y

CJICHTOBUX JIGKCUYHMX OJMHHMIISIX OOOB’SI3KOBO MPHUCYTHI BCl THUMM KOHOTALIIM:
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EMOIIITHUN KOMITOHEHT Y O1IBIIIOCTI BUTIAAKIB IPOHIYHUHN, 3HEBAXKIIMBUH 1, BIIMTOBITHO,
OL[IHHUIA.

CreHri3mMu 3aBXIU MalOTh CHHOHIMU B JIITEPaTypHii JIEKCHIIl 1, TAKUM YHHOM,
€ OUIBII EKCIPECUBHUMH, HDK 3BHYalHI, Ha3BaMH IMPEIMETIB, SKI BUKIMKAIOTh
eMOIlIfHEe CTaBJICHHSA. EKCIPEeCHBHICTH iX CHHUPAETHCA HAa OOPa3HICTh, JIOTEIHICTD,
HECIIO/IBaHKY, 1HO1 CIIOTBOPEHHS, ipoHiro [9].

Tak, ciieHr MOXe OINMCYBAaTH JIIOJCH 3 MO3UTHBHOIO KOHOTaIli€r: homie —
ONMM3BKUI Jpyr, Mona — JyapiBHa JiBuMHA, Shawty — mMafok, JiBYMHA; HETaTHBHOIO
KOHoOTaIi€er: nigga — uirep, dumb, bastard, jerk — mpunypok, freaky — musHuii, nuts —
00KeBUIbHUI; HeHTpaabHOI KoHOTariet: chick, gyal, gal — aiBumna, dude — gyBak;
boo — moapysxka / pyr.

J1o OLIIHHOT JIGKCUKHU MO>KHA TaKOK BIJTHECTH CEMAHTUUYHY TPYIy JIEKCUKH, SKa
MO3HAYa€ JIIOJIEH 3a CTaTeBOIO / TEHAEPHOI0 O3HAKOK. Y IIbOMY MIKPOIOJI MOXKHA
BUJIUINTH JIBA CHUHOHIMIYHUX pSJIU: «HalMeHyBaHHS o0cCi0 KIHOYOi cCTaTi» 1
«HaliMeHyBaHHS 0c10 40i10Bi40i cTaTi». [IpenacraBumo gexceMu Ha MO3HAUYECHHS JJAaHUX
CUHOHIMIYHUX PAIIB y BUTIIAAI Tabmumi (tads. 2.1.):

Tabmuus 2.1.

CrneHri3M# MiKpOTIOJS «CTaThy

MikpomnoJie «cTarb» CaeHrizmu

_ _ biddy, bimbo, chick, doll, mama (mami, momma,
JliBumHa/5KiHKA )
mummy), tootsie, whatshername Ta in.

blade, bloke, buster, chap, cookie, cove, daddy, dude,
fella (fellow), GQ (Bix «Gentlemen’s Quarterly
FOnak/400Bik Magazine»), hubbie, johnny, kiddo, kipper, mate,
nam, nigga, (man), pal, sport, stud, SWF (single
white male), yob (boy), vato Tormio.

VY 4KOCTI OLIHHMX CJEHTI3MIB JJI UIFOCTPATUBHUX MPUKIIAIIB MOXHA B3SITH
CJIOBA, 110 XapaKTepU3YIOTh 30BHILIHICTH 1 XapakTep JIOAMHU. Taki cjaoBa OyIyTb

HaJeXaTH 1O MIKPOIOJS «PUCH XapakTepy». Y JaHId TEeMaTW4HINd Tpyml CIEHTY



29

MO>KHA BUAUTUTH TPU HIATPYIH: 1HTENEKTyalbHl 3A10HOCTI; 30BHILIHICTh; XapakTep /
MOpaJIbH1 SKOCTI.

[lepmra migrpynma — 1HTENEKTyalbHI 3MI0HOCTI — BKJIIOYAE CICHTI3MHU 3
MO3UTHBHOIO 1 HETaTHBHOI KOHOTaIli€ro. J[0 CIEHTI3MIB 3 MO3WTHBHOKO OIIHKOIO
BiIHOCATBCS HacTymHi: savvy (aware, intelligent, informed), wiseguy (an informed,
competent man), varmint (sly, cunning), wiz (an excellent, talented person), cute
(smart), to crack wise (to speak knowingly), braniac (a clever, knowledgeable man),
Ta iH.

Jlo clieHTi3MIB 3 HETaTHBHOIO KOHOTAIli€I0 Hajexarh Taki: airhead (mypna
JroauHa, 6oBayp), drag (moxyunusuii); clueless (metsmymwmii), dunder-dope (a stupid
head), spastic (incompetent; uncoordinated), chump (a dupe), dummy (a fool), loon (a
madman), jerk (a sycophant), dork (an odd or eccentric person), boob (a gullible oaf),
pretty boy — xBasbko; fishy — mimo3pinuii; leery — xutpuii; pot-boiler — xantypuuk; shy
fish — copom’si3muBwmii; poor fish — mpocrak; cold fish — ctpumanuii (abo HeapyxHi);
Kinky — quBHUit 1 6arato iHIIKX.

Hpyra miarpyna ii€i TeMaTH4HOI I'PyIU — «30BHILIHICTH» — XapaKTEPHU3Yy€E
30BHIIIIHI JaH1 IPEACTaBHUKIB 000X cTaTeil. Cepen HalO1IbII MOIIMPEHHUX CIEHI13MIB
i€l marpynu, mo (yHKIIOHYIOTh B aMEPHUKAHCBKOMY CJIEHTY, MOJKHA Ha3BaTH
nactynui: Pip (beauty), cutie (a cute or good-looking person), deadpan (an
expressionless face), Oompah (enthusiasm, vitality, energy).

Tperss miarpyna posrisfae CISHIOBY JIEKCHKY, IMOB’SI3aHy 3 XapakKTepoM 1
MOpaJbHUMH SKOCTSMH ocoOucTocTi. Hampukman, he-man (maiicrepHa JrOaMHA),
bullheadedness (Bmepticts), birdie (He3Buuaiina, exciieHTpuuHa ocoba), dead-cush
(mopsimHa sroavHa). Takok MOKHA ONMMCATH CTaH 1 BimuyTTs jgroawau: high — min
karipom, plastered — m’sumit, dry — TBepesmii, fiend — mroamHa, 1m0 3BUKIA 0
[IK1UTMBOT 3BUYKH.

[To3uTHBHI Ta HEraTUBHI PUCH MOKHA TAKOX PO3JUIMTH HA MOHATIMHI KIacu.
Tak, HanpuKIam, y MIKpOMiIE€ «MO3UTHUBHI PUCH» MOXYTh BXOIUTH TaKl MOHSTIHHI
KJIACH: «KJIACHUIN», «KPACUBUI», «PO3yMHHUI», «OaraTuii», «MOJHO OISTHEHUI»,

«BIIEBHEHMH B COOI» 1 T. 1..
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1. Knacuwuii — ace, awesome, chill, bad, CAH (cool as hell), choice, devious,
diesel, epic, godsome, goodest, hellacious, legendary, official, rocking, superfly ta in.;

2. Kpacuswuii — blaze, cutie, eye candy, gorgeous, hot, item, knock out, looker,
muffin, perfect ten, postcard, sexface, stunner a in.;

3. Bmesnenuii y co0i, kpytuii — bold, perky, racked;

4. Becenwii, 6e3TypOoTHUH — breezy, chipper, wavey;

5. Posymuuii — boffin, brain, brainiac, bright, Einstein, george, fast, head,
quick on trigger, sharp, whiz;

6. Moano onsraenuii — laid out, well-tailored,;

7. UYecnwuii, mpaBuibHuii — NO files on, righteous;

8. Bararuii — high baller, in the money, loaded, rolling, well heeled, well-off.

Jlo MikpomoJisi «HEraTUBHI PUCHU» MOKHA BIJHECTH TaKi MOHSTINHI KIacu:
KTYMUNRY», «IPUAYPOK», «CEITIOK», «ypOoI», «ciaabaky», «00KEBUIbHMIDY, «0a3ika» Ta
1HIIII:

1. Hypens, 6oBayp — blockhead, bubblehead, dimwit, dumbass, fidiot (= fuking
idiot), knucklehead, meathead, nibhead, nitwit, numb-nuts, nutcake, nutty, poophead,
shithead, tard,

2. Tpunypoxk, ko3en — asshole, bastard, cock, dickhead, fuckface, jackass, jerk,
moron, prat, prick;

3. Cemok — alvin, bumpkin, hayseed, gump, rube;

4. Vpon — creep, freak, freak of nature, weirdo; crabax - chicken, milksop,
patsy, sheep, softie, weedy, weenie, yellow-belly;

5. IpumenenkyBaTuii, ncux — bananas, cuckoo, dippy, loco, loony, loopy,
mental, not all there, nuts, potty, psycho, radge, sick-ass, sickie, sicko, wacko;

6. basika — bigmouth, fat-mouth, loudmouth, sackmouth;

7. Bboranik — bookworm, dork, geek, nerd;

8. Tlokuuapok — crap, crapper, filth, scum, shit, slimeball, turd.

[Ile ogHUM CEeMaHTUYHUM TIOJIEM MOKe OyTH CeMaHTUYHE NoJie — «rpouri». Tema

rpollIel XBUJIIOE MOJIOJIb HE MEHII, HIK MPEJICTABHUKIB 1HIIWX MOKOJIHb, 3BIACH U
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B1JIHOCHA OOIIMPHICTH ITOTO CEMAHTHYHOTO 1MOJIs. [le moste Takoxk JiITUuThCS Ha OKpeMi
MIKpPOIIOJISL: «TPOII», «OaHKPYT», «Oarara JI0UHAY, «3aHAYKA», «KBUMAraHHs):

1. T'pomuri — coins, dinero, dough, fortune, greenies, loot, paper, readies, scads,
sugar, velvets;

2. bes rpomreii — broke, cold in hand, dead broke, naked, ribby, skint, tapioca,
wash-out, 3Hu3KTH CBIl comiaabHU cTaTyc — go to the dogs Ta in.;

3. Haru rpouti — cash up / down, plank up / down; 6aeama noouna - fat cat,
loaded, lobster, rolling, well heeled,;

4. Benuka cyma rpomeii — fistful, hay, package, packet;

5. 3anauka — fall money, rainy-day fund, weed.

Jy>xe 4acTo y MOJIOAIKHUX MICHSX, (pIbMaXxX Ta y CHIJIKYBaHHI MOJIOAUX JHOJAEH
TaKOX MOXYTh 3By4aTH CJICHIOB1 HOMIHAIIIi PI3HOMaHITHUX HApKOTHKIB. CepeioBuIIe
HApKOMAaHIB, 3arajioM, Jy»Xe CXO0XKe /0 TIOPEMHOTO CEPEelIOBUINA — TYT TaKOXK ICHYE
BEJIMYE3HA KIIBKICTh HE3PO3YMUIMX IJii MO CTOPOHHIX 3aKOJOBaHUX Ha3B BUJIIB
HAPKOTHKIB 200 MpuiIaais, HEOOX1IHOTO JIJIs iX BUKOpUCTAaHHA. Tak, CeMaHTHYHE MOJIe
«HAPKOTUKW» JUINThCS Ha MIKPONOJS: «HAPKOTHUK», «MapuXyaHa», «KOKaiH»,
«HApKOMaH», «OyTH MiJ BIUIMBOM HAPKOTUKY 1 T. [I.:

1. Hapkotuxk — dope, druggies, gear, God s medicine, junk, load, stuff;

2. Mapuxyana — bomb, buddha, combustible herbal, giggle smoke, mary jane,
mota;

3. Koxkain — blow, coke, coconuts, dust, happy flakes, nose candy, powder, snow,
wings;

4. Hapkxoman — blower, doper, drughead, drugster, freak, junkhead, snow bird,
stoner, user, zombie;

5. Byru mix BmBoM HapkoTuky — blazed, blown out, coked, geezed, gone, in
high, lifted, stoned, zoned,

[cHytoTh ¥ 1HIII CJIGHTOBI HOMIHALli TOB’SI3aHUX 3 HAPKOTHUKAMU peasii
npojaBelb HaApKOTHKIB — candy man; mapkomnputoH — freak house; HapkoTtuk, 1o
BukiInKkae 3Bukanns — hard drug, heavy stuff, shit; 3ap'si3atu 3 HapkoTukamu — knock

the habit; kaitd — rush; komorn HapkoTuk — Shoot; no3a — Strike; HacoJIOIKyBaTHCS
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HApKOTHKOM — Vihe; TabaeTKH, o MiCTATh HAPKOTUYHI pEYOBUHH — VItamins; Bauxatu
Hapkotuk — blow, smell, whiff.

OxpiM HapKOTHKIB, CJICHT TOPKAETHCS 1 TEMATUKU aJIKOTOJII0. CeMaHTUYHE T10J1e
«aJIKOT0JIb» BKIIIOYA€E B ce0€ MIKPOIIOJIS: «I1°STHUI, CIIUPTHE», «PO3NMUBATH CIIUPTHI
HAMoI», «I1’STHKa», «ITOXMULIS Ta 1H.:

1. Il’samit — addled, awash, blasted, canned, comboozalated, geezed, gone,
hammered, in orbit, juiced, laced, lame, legless, lit up, loaded, lushed, maxed out,
melted, mulled up, muzzy, newted, non compos, off one's bean, oiled, on a tipple,
petrified, pickled, pissed as a bastard, pissed up, polluted, sauced, shitface, stiff, stoned,
stonkered, topped up, trashed, vegetable, wasted;

2. PosnmBaTu cnimpTHi Hamoi — absorb, belt down, booze, guzzle, kill one dog,
hit the bottle, lush, sniff, wash neck;

3. Cnuptae — alky, gargle, joy water, lush, mouthwash, oil, short drink, wat;

4. II’smka — binge, booze, drinking, kick-up, racket, rave, spree;

5. Toxwmimns — bottleache, hangover, manhole.

Omxe, mpoanamizyBaBmu MmoHan 2000 CIIGHrOBUX OIWHWIb, MH TIAIILIA
BHUCHOBKY, 110 B MOJOJI)KHOMY CJEHTY 3a KUIBKICTIO MEpPEBaXKaIOTh OJMHMII, IO
OMHCYIOTh JIIOJIMHY. 3a HEK #Ae eMOIIHHO-EKCIPEeCMBHA JIEKCHUKA, fKa TaKOX
XapaKTEpU3ye JIOJMHY 3 TOUKH 30py il 3M10HOCTEH, 30BHIIIHOCTI 1 Xapakrepy. Cnocid
KUTTS 1 IPIOPUTETH MOJIOA1 0OYMOBITIOIOTh Ti 00CTaBUHU, IIIO0 B MOJIOAKHOMY CIICHTY
MEPEBAXKAIOTh CJIEHIOB1 JIEKCEMH, 110 OMHUCYIOTh YOJIOBIKA, JKIHKY, TPYIy JIIOAEH 1
po3BakaybH1 3ax0au. [{[UM TakoX MOXXHA TOSICHUTH 1 TEHJIEHIIIIO /10 MEpeBaXKaHHS
OKPEMHX CITIIB Y MOJIOJIPKHOMY CIICHTY, @ HE CJIOBOCIIONYYEHb, 110, HMOBIPHO, CB1TYUTH

PO PiIBEHb OCBIYEHOCTI MOJIOI.

2.3. CkopoyeHHsi Ta aOpeBiaTypu SK PpHCA MOJOTIZKHOTO CJIEHTY

aHIJIIHCHhKOI MOBH B Mepexi InTepHer

Posrisgaroun cieHroBy MOJOIIKHY JIEKCUKY, HE MOXKHA HE BUOKPEMUTH IPYITy

JIEKCHUKH, IKa BUKOPUCTOBYETHCS Y Mepexi [HTEpHET, a TaK0X B OHJIAMH-CIIIKYBaHH1



33

3aranoM. Ockinpku [HTEpHET KOMyHIKAIlisli MpUTaMaHHA BXKE€ KUIBKOM MOKOJIHHSAM
MOJIOAUX JIOAIEH, TO 1L Tpyla CIEHrOBOi JIEKCUKH AaHTJIINCHKOI MOBHU 3HAYHO
posmmpmiacs [12].

OpHuM 13 HAUOUIBII MOLIUPEHUX CIOCOOIB TBOPEHHS MOJOJIKHOTO CJICHTY B
aMepUKaHChKIN aHTJIIHCHKIA MOB1 y CEPEIOBHII COIIAJIbBHUX MEPEK € CKOPOUEHHS Ta
aOpesiartis. e moB’s13aHO 3 TUM, 110 SIK PO3MOBHE MOBJICHHSI Ta MOBA MOJIOJI1 3arajioMm,
Tak 1 MOBa B yMoBax I[HTepHeT cepefoBHINa CXWJIbHI J0 €KOHOMIi 3aco0iB. Yum
KOPOTIIIMM € CJIOBO YU BUCJIOBITIOBaHHS, TUM IIBHIIIE HOTO BUTOJIOCUTH 200 HAIKMCATH,
TUM MEHILIE 3yCUJIb JOKJIaJae MOBEIb y Mpoleci KoMyHikaili. Jlo croporiieHHs Ta
CKOpPOYEHHSI MOBa pyxajacs 3aBXIHU Yy ICTOpii CBOTO PO3BUTKY, OJHAK 13 IMOSBOIO
[aTepHeTy 1eil npouec 3Ha4YHO MPUIIBUIIIMBCA Ta HA0YB HOBHX (DOpM 1 MaciTaoiB.

AKTHBHOIO € TEHJICHIIISI CKOPOUYEHHS CIIIB JI0 OJHOTO MUCHMOBOIO 3HAaKa 3a
YMOBH, L0 IIeH eJlIeMEeHT OyJie 3arajbHO3pO3yMUIMM HocisiM MoBH. Hampukian,
enmeMenT I- cinoBa IPod craB BxuBaTuMCsA SAK IIJIKOM CaMOCTIMHA OJWHUIIA
CJIOBOTBOPEHHSI, 32 aHAJIOTIEI0 JIO TAKOTO CIOBOTBIpHOTO mnpedikca, sik e-. [Ipedikc i-
OyB Bukopuctanud y 1994 p. inreprer-caiitom «iVillage». Bin mnoB’s3anuii 3
kopropariero «Apple». barato Ha3B IXHBOI MPOAYKIIIi TOYMHAIOTECSA HA JITEPY I-, Y
tomy uucii iIPhone, iTunes, iLife, iCrime, iWork, iBook ta inmmi. «Apple» crBepmxkye,
10 i- 03Havae «HTEepHET», ajie TP LIbOMY BIH aCOIIFOETHCS 3 MOPTATUBHUM MPUIIATIOM
«iPod» rpadiuno 1 MOpdosIoriuHo.

[leiti mpuiloM CKOPOYEHHS BUKOPUCTOBYETHCS 1 MPU CTBOPEHHI JESIKUX
CJIEMEHTIB MOJIOJDKHOTO CIICHTY B COLIaJbHUX Mepekax, Hampukiaad: iTweet — e
inTepdeiic s BukopuctaHHs «Twitter» na «iPhone» ato B imTepneri; iFinger
— anenb, KA 3aIMIIAI0Th YUCTUM I TOTO, 00 MOYKHA OYJIO TPOJIOBKYBaTH
KOPHUCTYBATHUCSI CMapTPOHOM abo0 IIAHIIIETOM 1 He 3a0pyIHIOBATH HOTO.

BimuyBatoThCcsi TakoK 1 BIAMIHHOCTI MDK aHTJIHCHKOIO TI'pamMaTHKOKO 1
PO3MOBHOIO MOBOIO. J[esiKi pO3MOBHI CKOPOUEHHS MOKHA BBaXKaTH €JIEMEHTaMU
CIIEHTY, HaIpHUKJIaa: gonna — going to; wanna —want to; ama — | am; yep, ye — yes; dis

— this; u — you; dunno — do not know; cause — because ta in. Taki emeMeHTH
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MOJIOADKHOTO CJIEHTY BHKOPUCTOBYIOTbCA 1 TIPU KOPUCTYBaHHI COI[aIbHUMHU
MEpeKaMH.

XapakTepHUM TaKOX € BKUBAHHS YCHO-PO3MOBHUX €JIEMEHTIB Yy €JICKTPOHHIN
dbopmi KOMyHIKaIlli, MO MIATBEPKYETHCS IIMUPOKUM BXKUBAHHSAM JIECITIB 3
npuiiMennukamu: sent off, find out i T. 1. Ta ckopodens: PCS., 110 BiAMOBIAAE «PIECESY,
pls. — «please», Please reply asap — «as soon as possible». fwd (forward), I've, she’s.
I[Mpu npomy abpesiarypu Tuiry thks & rgs — «thanks and regards», u — «you», 2 — «Too»,
4 — «for» cripaBeIITMBO BBAXKAIOTHCS CIICHTOM, OCKIJIbKH BOHH HE € HOPMaTHBHUMH [9,
c. 20].

Jlnst  cninkyBaHHS MOJIOJI Yy COLIATBHUX MEpekax NpUTaMaHHE SBUIIE
arpamatu3Mmy. HaiiOubln XapakTepHUM crnocoOoM Horo peanmizaiii B I[HTepHeT-
MOBJICHHI Ta MOBJICHHI €JIEKTPOHHOTO JINCTYBAaHHA € €ppaTUyHE MUCHhMO — HABMHCHE
CIIOTBOpPEHHA icHYI04oi opdorpadii 3 MeTO HajgaTH BHCIOBAM KOPUCTyBada
KOMIYHOTO 3a0apBiieHHST a00 BHCJIOBUTH HETaTUBHI €MOIlli: HECXBAJICHHS,
pO3apaTyBaHHs, MPE3UPCTBO.

EppartuBu, TOOTO HaBMHCHE NOPYIIEHHS oporpadiuHOi HOPMH, PI3HOTO POIY
KOMITpeCHBH Ta aOpeBiaTypu (Hampukiam, Smmr (summer), hols (holidays), tht (that),
up 2 N (up to now, etc.)) craiu BiIMIHHOI PHUCOIO MEPEKEBOIr0O CoIlionekTy. OmHak
TIOPSI/T 3 HUMH 3yCTPIYAOTHCS 1 MPOCTO MOMIJIKOBI HAIMCAHHS, HAPUKIIAL, it’sS — its,
there — their, then — than, seperate 3amicts Separate, fourty samicts forty, necesary
3aMicTh necessary, etc.) [28].

VY aHrniiicbkoMy 1HTEPHET-MOBIJICHHI OpYIIEHHS opdorpadii 3a3Buyail Mae Ha
METI CIIPOIICHHS MUChMa ISl EKOHOMIT Yacy KopucTyBada Ha Habip Tekcty. [lomiOHi
opdorpadiuHi CMOTBOPEHHSI B AHIJIINUCHKIA MOB1 HE MICTAThH SIKOTOCh OCOOJUBOTO
EMOIIIHOTO 3a0apBJICHHS, SKIIO TOPIBHIOBATH iX 13 AHAJIOTIYHUMHU SBUIAMU Y
POCIMCBHKIM YW YyKpaiHChKIM MoBax. [IpwkiamoM Takoro CIOTBOPEHHS € HACTYIHI
Bapiallii HamucaHHs aHriidcekux ciaiB: Love = luv, to you = 2U, forever = 4ever,
Congratulations! = Congrats!

AKTHBHE BUKOPUCTaHHS aOpeBiaTyp 1 aKpOHIMIB € OJJHI€I0 3 HAWBaXIUBILINX Ta

HANOUIbIII XapaKTePHUX PUC €IEKTPOHHOTO CHuIKyBaHHsA. [lepmn Hix kinacudikyBaTu
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aOpeBiallii 3a TMEBHUMHU O3HAKaMH, JOIIILHO TPOBECTH aHAJI3 CaMOTO TIOHSTTS
«a0pesiaiis». «AKaJeMIYHUN TIYMAayHUI CIOBHUK YKPAiHCbKOI MOBHM» HA/Ja€ TakKe
BHU3HAUEHHS CIIOBY «aOpeBiamis» — YTBOPEHHS HOBHUX CIIB LUISIXOM IO€IHAHHS
MOYATKOBUX CKJIAJIB KUJIBKOX CIIIB a00 MEPIINUX JITEP CIiB CIOBOCHOIy4YeHHsS [38,
c. 663]. CnoBo «abpeBiaTypa» TIYMadUThCS SIK «CJIOBO, II0 CTAHOBUTH CKOPOYCHHS
IBOX a00 KiabKoX ciiB» [38, ¢. 663]. Buninsators 3 Tunu abpesiaTyp:

1. bykseHni. CknagaloTbCcsi 3 Ha3B IOYATKOBHX OYKB CJIB, IO BXOMSITh Y
BHXIJTHE CIIOBOCITOJTYICHHSI.

2. 3BykoBi. CKIamarOThCA 3 TIOYATKOBHX 3BYKIB CIIIB  BHXIJHOTO
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI, SIKE YUTAETHCS SIK 3BUYATHE CJIOBO.

3. bykBeno-3BykoBi. CKIIamalOThCs SIK 3 Ha3B IMOYATKOBUX OYKB, TaK 1 3
MOYATKOBHX 3BYKIB CJIiB BUXIJTHOTO CJIOBOCITOJTyYECHHSI.

AHTTIACHKUI TIIyMa4YHUH CIIOBHUK JIa€ Take MOHATTS: «Aronym —a word made
from the first letters of other words, AIDS is the acronym for acquired immune
deficiency syndrome» [39]. 1li 3aco0u € HeBii’€MHMM aTpuOyTOM JiajoTiB Y
peanbHOMy uaci (y yartax 1 JAMCKyciiiHuMX rpynax). llepemiku nmx aOpesiaTyp
0aratopa3zoBO BIATBOPIOIOTHCS 1y JpykoBaHOMY BUIIsiAl. Ock (parMeHT OJHOTO 3
HAWBIIOMIIIMX  TEPBUHHUX  JDKEpPENT  TaKUX  TEpeNiKiB  —  MEPEKeBOro
SHITUKJIOTICANYHOTO CJIIOBHMKA KOMIT IOTEPHOTO IMPOTPaMICTCBKOTO CIIEHTY «Jargon
File» E. Pelimonna:

— BBL — be back later (mosepuycs mizHire);

— BRB - be right back (ckopo noBepHycs);

— LOL - laughing out loud (rosocuo perouy);

— ROTF - rolling on the floor (kararocst mo mimo3i);

— ROTFL - rolling on the floor laughing (kararocs o miio3i, perodyun);

— AFK —away from keyboard (BixifitroB / Bimiiiiia Bia KiaBiaTypH);

— b4 — before (mepm);

— CUIB8tr — see you later (mobaunmocs mi3HiIie);

— rehi — hello again (mpusir mie pa3) [33].



36

Jlo 1HIIIaNbHUX CKOPOUYEHBb HaJIeXKaTh CKOPOUCHHSI OKPEMUX CIIiB (HAIpUKIA,
w < with; | < laugh; s < smile; g < grin/ giggle, a Takox cioBocnoaydenn: ICYMI —
In case you missed it («Sxkmo Bu me mpomyctwim»), IM — ckopouenns Bix Instant
message («MHUTTEBE MOBITOMIICHHS»).

Takox THUIIOM CKOpOYEHb Y CIJIEH31 aMEepUKaHChKOi MOJIO/AlI TPH OHJIaiH
CHIJIKyBaHHI € KOHTPAKTypH (KOHCOHAHTHI CKOPOYEHHS, KOHCOHATOTPaMH) — 3HAKH,
10 MepeaaroTh TUIBKK MPUrojocHi 3Byku, Hamnpukiaana: NSFW — Not safe for work
(«nebe3neuno st podbotm»); PRT — Partial retweet («qactkoBwmii peTBiT») ab0 «please
retweet» («bymp macka, 3po6ite perBit»); RLRT — Real life retweet («petBiT 3
peanbHOrO KHUTT»); RT — Retweet («petsiT»); LMS — like my status («raiikau wmiit
craryc»); TMB — Tweet me back («TBiTHITE MeHi y BianoBiae»); TQRT —Thanks for the
retweet («msxyro 3a perBit»); TFTF — Thanks for the follow («asikyro 3a migmucKy»)
TOLLO.

Crnig BUOKpEMHUTH TaKOXK (OHOIAEOrpamu, skl YTBOPIOIOTHCS LUISIXOM 3aMiHU
KOMITOHCHTa 4YM cJioBa JiiTeporo / mudporo. JlekcukanizoBana ¢popma mae Ti x (abo
HaOMMKEH1 10 HUX) (DOHETUYHI XapaKTEPUCTUKH, IO ¥ 3aMIHIOBAaHUN KOMIIOHEHT.
JloBOJII 4acTO B MEPEKEBOMY CIUIKYBaHHI KOPHUCTYBadi CKOPOUYIOTh MPOCTI 3a
CTPYKTYPOIO CJIOBA aHTJIIHCHKOT MOBH HaBITh 710 OJHI€T OykBH, Hanmpukiaaa: HRU? <
How are you?; cu < see you. Tak camo yTBOpIO€ThCS akpoHiM ciioBa fate — F8 abo See
you later — CYL8R, Waiter — W8R, Cre8 — te x came 1110 i t0 Create («cTBoproBaTu»).
Tox, nst aHTJIOMOBHOTO [HTEpHET CHIKyBaHHS XapaKTEpHE TaK0X BUKOPHUCTAHHS
mudp abo OKpeMUX JITep, SKi BUTITHO BIAPI3HAIOTH i cKiIanu abo ciosa: 4u — for
you, ¢ u 18er — seeyoulater, anyl — anyone, glad2cu — glad to see you i . .

PosrisitHemMo  fesiki - XapakTepHl CKOPOYEHHS, MpPUTAMaHHI aHTJIHCBKOMY
mosonixHomy [uTepreT-cnenry (Homatox 1). Lli 3acobu € HeBix eMHUM aTprOyTOM
J1aJIoTiB B peaibHOMY 4aci (B 4aTax 1 IUCKyCiitHuX rpynax). [lepemiku nux abpesiatyp
0aratopa3oBo BIATBOPIOIOTHCA 1Y APYKOBAHOMY BUTJIS/IL.

3aranom, OCHOBHOIO pHCOI0 MoOJojiKHOTO [HTepHeT Ta CMC-cinenry € ioro
TSOKIHHA [0 CKOPOYEHHs, IO Mepecligye MeTy €eKOHOMii MOBHHUX 3acoOiB Ta

MaKCHUMaJIbHOTO HaOJMKEHHS OHJAlH-KOMYHIKAalli J0 peajbHOro CIUJIKYBAaHHS.
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Biarak, pi3Hi THITU CKOPOYEHBb CTAHOBJISTHh BEJIMUE3HUH IJIACT AHTJIOMOBHOTO CJICHTY,
SAKUW BUKOPUCTOBYETHCS Y COLlAlIbHUX Mepekax. CkopodyeHHs Ta abpeBiaTypy 3HAUHO
MOJICTIITYIOTh CIUJIKYBaHHS KOPHUCTYBAYiB COIIATLHUX MEPEX, 9acTO TaKi CIEMEHTH

CJICHT'Y IICPCHOCATBHCA 1 Y HOBCAKICHHC Cl'[iJ'IKYBaHHSI MOJ'IO,Z[i.
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PO3/ILJI 3. CHOCOBH NEPEKJIAY CYYACHOI'O AHIJIOMOBHOI'O
CJIEHT'Y B AHI'JIIMCBHKIN MOBI

3.1. Oco0smBocTi  JexkcuxkorpagivyHoro NMepeKJagy  Cy4acHoOro

AHTJIOMOBHOI'0 CJICHI'Y

Jlexcukorpadist € OJHUM 13 HAWBAKIIMUBIIINX PO3/LIIB JIHTBICTUKH, OCKIJIBKU
BUKOHY€ CYCHUIbHO 3Hadylll (yHKI] (HaBUajIbHY, OMMMCOBY, HOPMAaTHUBHY), 1 HaBITh
BUPILITY€E KOMIUIEKC JIHIBICTUYHUX Mpo0sieM. OO’ €KTOM JIEKCUKOTpadivyHO1 JISIIbHOCTI
€ CJIOBO B CYKYIHOCTI BCiX HOTrO BJIACTUBOCTEH, IO OOYMOBJIIOE HEOOXIIHICTH
BHCBITJICHHS Y CJIOBHHMKAaX IIMPOKOTO CIEKTpa MHUTaHb, IO HAJIEXKaTh O PI3HUX
rajry3eu JIHTBICTUKH.

Y po0GoTi 3 1HO3EMHMMH MOBAaMM CJIOBHHUK € HEBIJI’€MHUM IIOMIYHHUKOM
nepekianayda. /[0 BUKOPUCTaHHS CJIOBHHMKIB PI3HOIO THUIy BJAIOThCS SIK Yy XOJI
BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH, TaK 1 y TPaKTUYHIA [JisSUIbHOCTI MpodeciifHuX
nepexinanaviB. [lpu 1mpomy, 4yMM JOCBIIUYEHIMIMKM MepekiIagady, TUM 4YacTillle BiH
3BEPTATUMEThCS JIO0 CJIOBHMKA 3a 1HQoOpMaIlli€ro, 0 TOSICHIOE CEMaHTHYHI,
CTWJIICTHYHI, TpaMaTH4HI OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS CIIIB SIK B 1HO3€MHIM, TaK 1 B P1AHIN
MOBI.

Jlexcukorpadiuynuii crocid mepekiaay CIEeHry BKIIOYae B cebe JerajabHe
BUBUYEHHS Ta JOKYMEHTYBaHHS CICHTOBUX BUPA3iB, a TAKOXK HAJaHHS iM BIAMOBITHOT
€KBIBAJIEHTHOCTI Yy LUIbOBIA MOBi. Lleil cnoci®d 3acHOBaHMN Ha CHUCTEMATHUYHOMY
aHali31 CIOBHUKIB, JIITEPATYpHUX JKEPEN, JOCHIKEHb Ta 1HIIMX pecypciB, 1100
3HAUTH HAMKOPEKTHIIINI NepeKiajl CJICHIOBUX TEPMiHIB.

BunpoOyBanHsi pi3HUX BapiaHTIB TEPEKIany, sIKI BPAaXOBYIOTh KOHTEKCT 1
CEMaHTHKY CJIEHTOBOTO BUCJIOBY, TAKOK MOXKe OyTH BHUEpHIHUM. BaxkniuBo 3BepHYyTH
yBary Ha Te, IO TMepeKiIaj CICHTY MOXKE 3aJIeKaTH BiJ] KyJbTypHUX Ta COIIaIbHUX
HIOAHCIB TIEBHOTO PETIOHY YM TPYMH JIIOEH, TOMY PO3yMIHHS LIUX KOHTEKCTYalbHUX

(baKTOpIB TAKOXK € BAKJIMBUM aCIEKTOM Y JIEKCUKOrpadiuyHOMY NIEpEKIIa/il CICHTY.
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[IpoBenenmii aHami3 TEPEKIAMIB CISHTI3MIB I0O3BOJIMB BUSBHUTH OCHOBHI
nepekiaganbki  TpaHcopMmaliii, xXapakTepHi  JJI1  CMHCIOBOI  Iepejaaui,
(YHKIIIOHATBHOT, €MOIIIHHOI CTPYKTYp XYyI0KHBOTO TeKCTy. OCHOBHHM HPUHOMOM,
SAKUWA BUKOPHUCTOBYETHCS MPU TEPEKiIaal CIEHry, € JIeKCMYHa 3aMiHa. [Ipu mpomy
JICKCUYHI 3aMiHH MpeACTaBIIeH] Kiibkoma pisHoBuaamu [10; 29]:

1. 3amiHa cioBa, M0 BUKOPHUCTOBYETHCS MEHIKAHIIMU TEBHOI TEpUTOPIi,
CJIOBOM, 1110 BUKOPUCTOBY€ETHCS Y CTaHJIaPTHIH, JIITepaTypHiA MOBI. Y 1IbOMY BUMAJIKY
MOBaA /1e HE TaK MPO A1aJeKTU3MH, SIK IPO HAIlOHATIBHI BaplaHTH aHTIIICHKOI MOBH

«Il won't be over till September, just a few days before the semester starts
because | have got so many things to sort out you wouldn ’t believe! The debs are at the
end of August, will you come over for them? Everyone would love to see you and | need
someone to go with! We will have so much fun and we can annoy all our teachers. Just
like old times . . . let me know» [47].

«IIpuioy ne pamniuie epechs, 3a Kiibka OHig8 00 nouamky cemecmpy. Tu yaeumu
co0i He Modiceul, CKIIbKU Mym 6cb020 mpeba empsacmu i 3anazooumu. Bunyckuuii
Hanpukinyi cepnHsi — mu npuiemuw? Yci mpiromo mebe nobdavumu, a MeHi max
npocmo nompiben xmocw, 3 kum nimu! Lle 6yoe mak eceno, i Mu 3M0OHCEMO NO3TUMU
Hauux eyumeiis, 306cim 5K y cmapi yacu... Hy ax?».

CnenroBuM ciioBoM € Jiekcema debs. Ha ykpaiHChKy MOBY BOHO MEPEKIIaIa€ThCsI
AK «BUITYCKHUH 0ai», KpIM TOTO, TEPUTOPIs, HA SIKIH 1€ CIIOBO BUKOPUCTOBYETHCS B
MOBI, 0OMexyeThes [pnanpieto, e i MEIIKaloTh repoi pOMaHy.

2. 3amiHa rpy0OoOro, ByJIbrapHOro BHpa3y CTHUJIIICTUYHO OLIbII HEUTPAIbHHUM.
[e#i mpuitoM BUKOPUCTOBYETHCS Y TOMY BUMAJKY, KOJIM MEPEKIIaad CBIJOMO POOUTH
nepexsiaa CTUIIICTUYHO MEHII 3a0apBIEHUM, TUM CaMUM BIJIOYBAETHCS 3II1a/I)KyBaHHS
EMOIIIITHOT CKJIa/I0BO1 y TMEepeKIIai:

«To a very pissed off Alex» [47]. — «3n1omy six uvopmy Anexcy».

Y upomy ypuBky Bupa3 pissed off € mocuth rpyOoum crocoOoM omucy
pO3JIpaTOBAaHOi, PpPO3CEPPKCHOI  JToauHM. HeWTpaabHMM  €KBIBaJCHTOM i€l
CTUJIICTUYHO 3HUKEHOT OIMHHULI € irritated.

3. 3aMiHa HEUTPaATBLHOTO BUPAKECHHS HA CTUJIICTUYHO O1JIbIIE 3HUKEHE.
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«Sorry about your party. Brian is a weirdo anyway» [47]. — «IlIkooa, wo max
sUUI0 3 MBOIM O. H. Bpatian npudypok 3azani».

CrnenroBe ciaoBo Weirdo mio mepexiamaeThCcs SK «auBak». Lle ciaoBo Mmae
HEraTUBHY KOHOTalit0. CTHIICTHYHO HEUTpaIbHUM CHHOHIMOM ciioBa Weirdo e ¢pasa
«person who behaves strangely» [32]. 3a 10moMoroxo b0ro cj0Ba repoiHs BUCIOBIIIOE
3HEBAXJIMBE CTABJICHHS JI0 CBOTO OJTHOKJIACHHUKA.

Y MOBI nepeksiagy Ib0ro CJI0Ba BUKOPUCTOBYETHCS IMEHHUK «IIPUIYPOKY, SIKE
€ nainuBuM / 3HeBaXxUTMBHM. [[JIsi BH3HAYCHHS ITOHSATTS «BEUipKa 3 HAroJu JIHS
HapOJKEHHS» BUKOPUCTOBYETbCS alpeBiaTypa «I.H.», HI0 € CKOPOYEHHSM BiJ
CJIOBOCIIOJTYYEHHS «JIeHb HapojpkeHHs». L[ abpeBiaTypa BIAHOCUTHCS IO CYy4acHOTO
MOJIOJIIKHOTO CJICHTY.

4. 3amiHa CTHJIICTUYHO 3HIKECHOI JIEKCMYHOI OJMHHUIN 13 30epeKeHHSIM
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS.

«Oh. What happened to you? You 've turned into such a swot» [47]. — «Tu wo ne
npu ceoemy posymi? Taxoro cmana 3y6punkoro!».

Y 1bOMY YpHBKY CJEHTOBE CIOBO SWOl TEpeKIamaeThCs yKPaiHCHKOK SK
«boTan», «0oTaHik» ab0 «3yOpwia». | cloBO B opuriHaii, i BapiaHTU MHEpeKiaay
BIJIHOCATBCS JO CTHJIICTHYHO 3HM)KEHOI JICKCHKH Ta MalOTh HETaTHMBHY KOHOTAIIIIO.
CTUTICTUYHO HEUTPAIBHOIO €KBIBAJIEHTA B YKPATHCHKIM MOBI HE ICHY€, 1 MOKJIUBUN
JIUIIE ONMMCOBHUH MEpeKial: «IOIWHA, I SIKOI OCBITa CTOITh Ha MEPIIOMY MICIT».
BukopucTaHHs 1IOTO CJIOBa CTOCOBHO CBO€1 MOAPYTH TOBOPHUTH IMPO 3HEBAXKIIMBE
CTaBJICHHS TEpOsl JI0 JIOJCH, SKi MPUIIISIOTh 3aHAITO 0araTo 4acy HaBYaHHIO Ta IO
3a0yBalOTh MPO OCOOUCTE JKUTTS.

OpHak Cimijl 3a3HAYMTH, IO MPHU TIEPEKIaai MEPIIOro PEeYeHHsS OO YPHBKA
What happened to you?, sike mnepeknamaetbess sik «lllo 3 ToOor0 Tpamumocs?
nepeKsaaad BUKOPUCTOBYE (Ppa3eosoriuHuii 3BOPOT «OyTH HE B CBOEMY po3yMiy. Lleit
BUCJIB € PO3MOBHUM 1 Ma€ 3HA4YeHHS «OyTH HEHOPMaJIbHUM, OO0KEBIIBHUM.
Buxopucransas Takoi eMOIIHHOT JEKCUYHOT OJMHHUIN TIAKPECIIOE CTYIMIHb MOJUBY

repost 1Mo0 HE BIACTUBOI MOBEAIHKHA MOTO MOIPYTH.
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5. BukopuctaHHsi mpuUHOMY CMHCIOBOTO PO3BHUTKY, SIKHH TOJSITae y 3amiHl
OJIMHUIIL, IO TIEPEKIATAAETHCS, HA KOHTEKCTYallbHE, JIOT1YHO TOB’sI3aHEe 3 HEIO CJIOBO
YH CJIOBOCTIONYYEeHHs. [HOMI 1€ €IMHUMN CIOCiO aleKBaTHO MepeiaT BUXITHUMN 3MiICT
KiHIIeBOMY uuTaueBi [34, C. 54].

«l hate him. Brian the whine is his name» [47]. — «Tepnimu tioco ne modxcy.
bpavian-naaxca».

CrieHroBa OJMHHUII B I[bOMY YPHBKY, iIMEHHMK WNINE 03Hauae HENPHEMHUI
BHUCOKUH 3BYK a00 ToJIOC 1 MEpPeKIaaeThes AK «KamiOHE BUTTSI», OJHAK Y LBOMY
YPHUBKY BXKUTO IO BiJTHOIICHHIO JO JIOJWHU 1 MOXKE MEPEKIATaTUCS K «IIIaKcay.
BxuBaHHST caMe IIbOTO CJIOBA JJIi BHUPAXKEHHS TJIY3JIMBOTO Ta 3HEBAXKIMUBOIO
CTaBJICHHS II0JI0 IO BiAHOIICHHIO 10 OJHOKJIACHUKA MOSICHIOETHCS MOTO CITIB3BY UM
3 iM’siM repost Brian the whine.

6. Bukopucranss mij yac nepexiaay CICHry IpUioMy KOMIIEHCAITli.

«Oh shut up, I sent it to you for a joke. Now leave me alone I'm listening to the
teacher» [47]. — «Biouenucs, s cryxaio suumens».

CnenroBuii Bupa3 shut up € nocuTh TpyOUM 1 TEpEeKIaNaAEThC YKPATHCHKOKO
MOBOIO SIK «3aMOBKHYTH, 3aTKHYTUCS». CTHIIICTUYHO HEUTPAILHUM CHUHOHIMOM Oyjie
Bupas «to stop talking». BukopucTanHs Takoro rpyooro Bupasy sk Shut Up miakpeciroe
arpeCUBHUM HACTPiH 111010 CIIBPO3MOBHUKA.

Takum ynHOM, HaMU OyJiM PO3IVISIHYTI Ha MPOAHANII30BaHI OCHOBHI BHMAJKU
JeKCUKOrpadiyHOTO TepeKIaay CY4acHOTO aHIJIOMOBHOTO CIEHTY Ha Marepiai

B1JIOMOI'0 pOMaHy.

3.2. KoHTeKkCcTyaJIbHUIl NepeKJaa AJs INepeaadi 3HAYEHHS CJIEHTOBHX

BHPAa3iB

OnHi€r0 3 OCHOBHUX NPOOJieM Cy4acHO! JIIHTBICTMYHOI TEOpii MepeKyiany €
mpo0JjiemMa BIITBOPEHHSI KOMYHIKATUBHOTO €(DEKTy OpUTIHATY B TIEpeKiaai. ¥ paMKax
i€l Mpo0JieMU BaroMy poJjib BiAIrpa€e MUTAHHS NEPEKIaay CTHIICTUYHO MapKOBAHUX

OJUHUIIb. HpaFHeHHHM 6y,Z[B-${KOFO InepekiagadYa € JOCATHCHHIA MaKCHUMaJIbHO1
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mepefadi  CTWIICTHYHHMX OCOOJIMBOCTEW oOpuriHainy B mepeknami. [lepexnan
AHTJIMCHKOTO CIIEHTY JIOCUTh BaXKKWUW, a TPYMH, IO BXOISATh y 3HWKEHY JEKCHKY,
IIUIBHO TEPETUIITaloThCA 3 MPOCTOPIYUSMU 1 YacTO B HHUX MEPEXOJsiTh, TOMAI IpU
HecTaul BUIMOBITHOCTI MEpeKJagaueBl CIiJi BAATHCS A0 MPOCTOPIdYs, 3aJICKHO Bi
KoHTeKcTy [12, €. 50].

[cHye 1Ba OCHOBHUX IIISIXH, SIKUM TepeKiiaaad chiaye: HempsAMUi 1 mpsiMuii abo
OykBajbHUM mnepeknan. [lpuyoMmy npyruil cmoci0 HE 4acTo 3aCTOCOBYETHCA MpU
MepeKIal 3HWKEHOI JIEKCUKH, TIPH IbOMY MOPYUIYIOTHCSI HOPMH MOBHU TMEpEKIany i
MPHUHIIAITY TIepeKIIanabKol ajgekBaTHocTi [11, €. 247].

Hanpukian ¢pasa «What can | say? He’ll never shit a seamen’s turd»,
BUKOPHUCTOBYETHCSA MO BIJHOIIEHHIO JI0 TOTO, XTO HIKOJU HE CTaHE JOOPUM MOPSKOM.
[lepexnactu OyKBaJIbHO HE MOXKHA, OCKUIBKMA II€ BBKATHUMETHCS IMOPYIIECHHSIM
y3yalbHUX HOPM YKpPaiHCbKOI MOBU. A 1€ TOMY, IO TyT HPHUCYTHS PI3HUIA
KOMYHIKaTUBHUX HOPM MOB: Y CyYacHIN aHIUIIMCBbKIA, BUKOPUCTaHHS I'pyOMX CIIIB
tunmy Shit — MpakTHYHO HOPMa, a B YKPATHCBHKIH Take HENPHUHATHO, TOMY, IO
YKpaiHChKI €KBIBAJICHTH aHTJIIMCHKOTO CICHTY HabaraTo rpyoiiie.

Bianosiguuii nepexnan noAioHoi ppas3u 3Byuatume tak: «I[lfo cxazamu? L]iti
Kpegemyi He Oymu MOpcbKum ouagonom». TakoX MOXKHa BIJI3HAUUTH KUIbKa
nepeKIafalbkuX NPUHOMIB, MO0 APYroro cnoco0y: KajJbKyBaHHS 1 TPAHCIITEpaLlisl.
[li mnpuiloMH MOXJIMBI JIMIIE 3a YMOBHU, IO CEHC KaJbKOBAHOTO a0o
TPAHCITEPOBAHOTO CJIOBA 3PO3YyMITUH 3 KOHTEKCTY 1 MEpeKiIaj HE TMOpYIIye
MPUHIUIIY aJ€KBATHOCTI, EKBIBAJIEHTHOCTI Ta HOPMH.

Ocp puKIIaa BAAJIOTO 3aCTOCYBaHHS TPAHCIITEpaIlli:

«...0old Dim at the back near laughed his gulliver off — ho, ho, ho» [46]. —
«...cmaputi Tyn, Ha 3a0HbOMY CUOTHHI CMIABC 00 HANIGCMEPMI, MPACYYU 20108010 —
X0, X0, X0».

Tyr 3mauenns cioBa Qulliver (head) 3po3ymisio 3 KOHTEKCTY (pasm.
Buxopucranss boro npuiioMy MOXIIMBE JIMIIE 3p1AKa, KOJIM 3HAYCHHSI CJIOBA BiIOMO

1 IPOCTO J1JIs1 PO3YMIiHHS YhTaya 6€3 0COOIMBUX PO3’ICHEHb.
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Taxkum yuHOM, HAWYACTIIIIE BUKOPUCTOBYIOTH HETIPSIMHMA CIIOCIO MepeKiiamy ado
nepekianamnbki  TpaHchopmarii. OcHOBHa iX (QYHKIIS TMOJSITa€ 'y CTBOPEHHI
MaKCUMaJIbHO JIEKCHYHO TOYHOTO, aJICKBATHOTO TEPEKIaay TBOPY 3a BIICYTHOCTI
PeryJIIpHUX BIATOBITHOCTEH MOBH.

3ayBa)kMMO, 10 BXKIMBUMHU JJII KOHTEKCTY MPH MEPEKIIa/Il € JIEKCHYHI 3aMiHHU,
B OCHOBI SKHX IOKJIAJEHO BIiAMIHHOCTI B 00CS31 CMHCIOBOI CTPYKTypH CIIiB 3
0JIHAKOBOIO TIEPBUHHOIO CITIBBITHOCHICTIO. L1 BIIMIHHOCTI CTOCYIOTHCS MOIIMPEHUX
CJIIB 1 3a4IMAOTh MPAKTUYHO BCI MOJICEMIYHI CJIOBa, TaK K PI3HOMOBHI CEMaHTHYH1
€KBIBaJICHTHI JIEKCEMHU MPALIOIOTh B OCOOIMBUX YMOBAX «PIJTHOD» CUCTEMHU MOBH, IO
1 BU3Ha4ya€ BIJIMIHHOCTI B KOMOIHATOPHUX MOKJIIMBOCTSIX KOXkHO1 [19, c. 7].

[loBHa YK 4YacTkOBa 3MIHA CKJIaJy OPUIIHAIBHOI JIEKCEMU 3YMOBJICHA
KOHTEKCTOM, a TaKOK CYMICHICTIO B paMKax JiiTepaTypHoi Hopmu. Harnpukia:

«When the fog clears to where I can see, I'm sitting in the day room They didn’t
take me to the shock shop this time» [48]. — «Koau myman posxooumucs i nouunaio
bavumu, s cuddcy 8 OeHuill Kimuami. L{boco pa3y mene He 8i08eau 8 ULOKOBULL
MPaKmup>».

CroBo shop, kpiMm 3HaYeHHSI OCHOBHOTO, Ma€ 3HAYCHHSI «3aKjIa», «KMAHCTEPHS.
[Ipu nepexnani BUKOPUCTOBYETHCS CIIOBO «TPAKTUPY» — IIIyMHE MICIIE.

«She’s carrying her wowen wicker bag like the ones the Umpuqua tribe sells out
along the hot Augus highway, a bag shape oftool box with a hemp handle. She had it
all the years I've been here. It is a loose weave, and | can see inside it; there is no
compact or lipstick or woman stuff...» [48].

«V mei mnemenma cymxa, ma Kwmaim mux, AKUMU mMop2ye Oilsg 2apaAu020
CepnHeso20 woce niem’s. AMNKed, opmMor CXoxnca Ha AWUK OJisl IHCMPYMEHmis, 3
KoHONIsAAHOW0 pyyKkor. CKiNbKU poKie s mym, cminbku y Hei cymra. [lneminns piokiche,
52 6avy, wo ecepeduni. Hi nomaou, Hi NYOPEeHUYL, HCOOHUX HCIHOUUX OPAZKATbYbY.

CroBo stuff — «piu, peyoBrHa, HaUMHKAa MaTepish» ad0 MPOCTOPIUHE «THIO0TAY,
3aMIHMJIM Ha IIJIKOM BiJIOBITHE CIIOBO «OpSI3KajbIld — HEHOTPiOHI pedi», sKe

M1IXOIUTh IO KOHTEKCTY.
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Cepen mepepaxoBaHMX BHIIE CMOCOOIB He OyJI0 BKa3aHO Mepekiajn oOpasis,
AKUW TparisieTbess pinko. Hampukian, BiH BHKOPHUCTOBYETHCS, KOJIU TEKCTY
MpUTaMaHHI >KapTiBIMBO-(QPUBOIIbHI (Pa3eoori3MU, SIKUMU HacHUYeHa MOBa HOCIIB
aHTIIChbKOT MOBH. TpajMIiiiHO MiJ 4Yac TNepeKyaay MOKa3yloTh JIUIIE 3arajibHe
3HAYCHHS, B [IbOMY BHUIIAJIKy B OCHOBI JIEKaTh pi3H1 00pa3u (ppazeosiorizmy.

Y TakoMy BHMAJIKy Mepekiiagad Mae migiopaTH piAHOI0 MOBOIO XKaproHHE abo
CJICHT'OBE BHUCJIOBIIIOBaHHS 3 TaKUM CAMHUM 3MICTOM, SIKHH € MPUPOJHUM JIJIsl HOCIIB
MOBHU Tiepeknany. Hanpuknan:

«Your nose is bleeding, lower, lower, lower» [49]... — «Baw mazazun 6iokpumuii
200UHY, THULY, Mpemio ... ».

Bupa3s (your nose is bleeding) BxxuBa€eTbCsi KOJIM NOTPIOHO MOBIAOMUTH 1HIILY
JOJIMHY PO He 3acTeOHyTi mTaHu. B ykpaiHcbkili MOBI MeTadopa Tpo Hic
3MIHIOETBCA MEeTaoporo, MPO BIAKPUTHUNA Mara3uH.

IcHytoTh TpymHOUI Tepekiaay JIaWMBUX €KCIUIETUBIB, BYJIbIapU3MIB,
IPYNOBUX APrOHI3MIB Ta aproTuU3MiB. Y Takid cuTyalli, HepekianayeBl Ciia
3’sICyBaTH, JI0 IKOTO PETICTPY JEKCUKU HAJIEKUTh CIOBO MOBH-KEpeJia, 1 TO/I1 IITyKaTu
BIJIMOBIAHE Y MOBI Mepekiiany. Tako MOXKJIUBO 3MIHMTH OI[IHOHHO-CEMAHTUYHUI
KOMITOHEHT, 1 TOJAl Te, 10 B OpHUTiHam OyJ0 HEraTMBHUM HAaOyBa€ MO3UTHBHOTO
3a0apBJEHHS y MEePEKIIa/Il.

«These sharps were dressed in the height of fashion too with purple and green
and orange wigs on their gullivers, each one costing not less than three or four weeks
of those sharps’ wages» [46]. — «[Tioiconxu mesrc Oyau 00seHeHi 3a OCMAHHLOIO MOOOI).
Ha 2ynieepax y Hux oyau Qioiemosi, 3eieHi ma nomapaniesi nepyKu, wo Koumyeai,
HanesHo, He MeHule MpPbOX-4OMUPbOX MUNCHEBOT 3aPNIAMU YUX NIHCOHOK.

AHrImicbke cioBo Sharps — «MOAHMIN», MEpPeKIageHo GhaMiIbIpHO-
IIPOCTOPOBOIO  (hPa30i0 «IKOHKK», MO3HAYar4u 0cCi0, sAKi JIOOIATh BHIUISTHCS
30BHIIIHICTIO, HECYYH HETaTUBHUI BITIHOK.

["oBopsium Tpo TpHiioMH TIEpPEKyIaay >KaproHi3MiB Ta BYJbrapu3MiB MOTPIOHO
3ayBOXKUTU Tpo eBpeMICTUUHUNA Ta auchIMICTHUHMNA nepeknaau. Taki mpuitomMu

BUKOPHUCTOBYIOTh Y TEKCTaX, JI€ 3yCTPIYAIOTHCS HELIEH3YPHA JIEKCHKA Ta BYJIbIAPU3MH.
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EBdemMicTuunmii nmepexnan IpyHTY€EThCS Ha 3aMiHl ClIIB OpHUTiHANY, sIKI MAlOTh
rpyOy a0 CHJIbHY €KCIIPECiI0 Ha MEHII CHJIbHI CJIOBA B MEPEKIaIi.

«| think even if | ever die, and they stick me in the cemetery, and | have a
tombstone and all, it'll say «Holden Caulfield» on it, and then what year | was born
and what year | died, and then right under it that it'll say «Fuck you». Im positive, in
fact» [45].

«MeHi iHOO0i 30aembcsi — 0Cb, 51 NOMPY, NOMPANTII0 HA YEUHMAP, NOCMABIAMDb
HAOi MHOM nam smuuk, Hanuuiymo Xonoen Konghino, i pix napoooicenns, i pik cmepmi,
a nio yum ycim xmocb noopsanae nackyocmeo. Bnesnenuti, wjo max i 6yoe».

VY HaBeZICHOMY MPHUKIIAJIi HEICH3YPHE JIJIsl HOCisl MOBH BHCIIOBITIOBaHH: fuck you
3aMIHEHO  OUIBII  «M’SIKOIO»  EKCIPECIEd Yy  IPOCTOpiuYl  «IAaCKYJICTBO».
[IpotunexHicTio 10 €BGHEMICTUYHOTO TIEpeKIany € TUCcHiMICTUIHUH, STKU € 3aMIHOIO
CJIOBA 3 OPUTIHATY TEKCTY Ha OUIbII Tpyoe.

«There, you, naughty boys! That should teach you to stop rioting and breaking
the State Peace, you wicked villians, you!» [46]. — «A4x, 6u, noecanyi! Mu sac 3apa3
HA8UUMO He OYHmY8amu, He nopyuLyeamu CHOKIU y 0epicasi, no2aui po3oitiHuku!».

[linkoM HeByJnbrapuuii Bupas naughty boys (OykBambHO «HECTYXHSHI»
XJIOIYaKW») 3aMIHWIIM Ha TpyOe «rmoraHii». Taka 3aMiHa IIUIKOM JOpedyHa IS
KOHTEKCTY MOBH TI€pEKJIaay, aJDKE€ BHKOPHUCTOBYIOUM OYKBaJIbHUN TEpeKIaa
eKCIIpecis Mpomaae.

[ToniOHI mpUiiOMU HE C1J BUKOPUCTOBYBATH YaCTO, 1€ JIMILIE MOTPIOHO B TOMY
BUIIAJIKY, SKIIO CXOXI CJOBa MiAXOAATH JO IHIIUX MOBHUX XapaKTEPUCTHUK Tepos,
TOOTO, MIAXOAATH 32 KOHTEKCTOM ab0 MPUPOJIHI IS HHOTO.

Po3risitHeMo Tako OCOOJMBOCTI KOHTEKCTYaJbHOTO TNEpekiaay oOpa3HUX
cieHri3miB. 30kpema, mMetadopa € OJTHUM 13 TOJIOBHUX 3aCO0IB YTBOPEHHS CIICHTY,
OCKITbKM MeTaopa — 1€ CTHJIICTUYHWUN TPHUHOM JUIsl CTBOPEHHS HECIOJIIBAaHUX
o6pa3iB. [IpoananizyBaBiiy criocoOr YTBOPEHHS OJAWHUIIb CJICHTY, MOXKHA JINUTH 10
BHCHOBKY, III0 OCHOBHUMHU € wMeTadopa, cremianmizarmis, eBdeMi3M, CHUHEKI0Xa,

reHepanizailisi, HOpiBHIHHS, CHOTBOPEHHS 3BYKIB y CIIOBaX.
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Metadopa — BXKUBaHHS CJIOBa y IEPEHOCHOMY 3HaY€HHI; CJIOBOCIIONYUEHHS, L0
XapaKTepHu3ye Iie SIBUINE IIITXOM TIEPEHECEHHS Ha HhOTO O3HAK, BIACTUBHUX 1HIIOMY
sBUITY (Yepe3 Ty 4M iy nogioHicTs) [14, ¢. 110].

«Very, very determined,» Hammer went on, «completed our academy for
volunteers, highest marks we've ever had. Impressed the hell out of the instructors.
Does that mean he won't burn us, Virginia?» [45].

«/[lyarce, dyaice piuiyue, — npo0osxcysas Xammep, — 3aKiHUUE HAULY AKAOEMIIO
051 80JIOHMEPI8, HAUBUWI OYIHKU, AKI MU Koau-HeOyOb ompumysaiu. Bpasue
incmpykmopis. Lle o3nauae, wo 6in He cnaiums Hac, Bipoocunie?».

To burn — maxpaiictBo, 00aypuTH. 3BHYAWHE 3HAYCHHS — IOTJIMHAHHS,
pyiHyBaHHs BOrHeM. Mouse (mamimymsarop «wmuima»), Worm (tupe), Spike
(BepTHKaibHA xapakTepuctuka), twiddle (twibna — cumBoa) — wmeradopuyHe
nepeHeceHHs 3a ¢gopmoro. CienroBuii Bupas impressed the hell out of, BxuTwHii y
BUXIJTHOMY TEKCTI, MEpPEeKJIaJeHU 3a JIOMOMOrOI MPUHOMY E€KBIBAJIEHTHOTO
nepeKsany — BKUTUH OUTBIN HeHTpabHU BapiaHT 3HaueHHs impressed the hell out of.
[Ipy 1bOMY BUKOPHCTAaHA CTUJIICTUYHA HEUTpami3alis, M0 «3HIMaE» eKCIPECUBHICTb
Ta €MOUIWHICTh Yy pEYEHHI. 3a3BU4Yail 1i BUKOPUCTOBYIOTh 3aajisi HeWTpamizaiii
BHUCJIOBJTIOBaHb-HE3a10BOJICHh a00 NainmuBux BupasiB [43, €. 4]. YV upoMmy BHIAAKY
CIICHTOBUI BHCIIB MICTUTh Yy co01 3Hwkeny crwiictuky (hell out), ska
HEUTPaTI3y€ThCs PU TIEPEKIIaII.

Takox MOXe BXXHMBATHCS creriami3amnis — ToOTO, 3BY>KCHHSI YU OOMEXKEHHS
3HAYEHHS CIIOBA!

«Of course |'ve got people down there undercover, hookers, pimps, trolling,
hanging out, whatever it takes. What do you think?» [49]. — «3suuaiino, y mene € noou
ni0 NPUKpUMmMAM, NO8ii, CymeHepu, MmpojiHe, MYCO8KU, W0 3a6200HO. [lJo mu
oymaeu?».

[MpukmeTHuk undercover (1o o3HaYa€e «CEKPETHHiI») CyOCTaHTHBYBABCS 1
MOYaB O3HAYATH «CEKPETHOro areHta». J[Ba IHIMMX BUMAIKKA CHeriam3aiii — 1e
imenauku hooker (moBist) i pimp (cyrenep). CriouaTKy BOHU O3HA4alld, BiJIOBIIHO,

«p14 YM JIOIMHA, SIKA YITUIS€ Ha TaYOK» 1 «HET1HUK, MEp30THUKY. Tenep, Mi1aBIINCh
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crerianizaiii, BOHM HaOylIM 3HAUEHHS «IOBIS» Ta <WIIOJMHA, KA )KMBE 33 PaXxyHOK
JTIOXO/I1B MOBIT a00 OopACIs.

EBdemizm — 1e cnoBo abo ¢paza, sIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS Ui 3aMiHU
HETIPUEMHOI'O CJIoBa a00 BHUpa3zy 3a3BuUYail HaWOUIbII NPUUHATHUM. EBdemizmu
MO>XKYTh BUKOPUCTOBYBATHCS JJIsl BIATBOPEHHS THX CJIICHTOBUX BUPA3iB, KI HECYTh Y
co0i 3HIKEHE, ByJIbrapu3oBaHe a00 HEMPUIUHATHE 3HAYCHHS.

«Webb’s swiping reports out of the press basket. In off chance you might
care» [45]. — «Bebb eumseye 36imu 3 kop3unu 015 npecu. Bunaoxoso ye modice bymu
eam bauoyice».

Swipe — OpaTu, kpacTH. Y HEHTpalbHIl MOBI Iie AI€CJIOBO 03HAYAE «BIAPUTH 3
cuj0to». TyT BOHO BUKOPHUCTOBYETHCS K €B(HEMI3M J1€CTOBA «KPACTH. AHATIOTTYHUM
YMHOM MOJKe BUKOPHCTOBYBaTHUCs Bupa3 pre-loved cars ams used cars. Ipu nepexiiai
3HOBY B1JIOYBA€ThCS CTWIICTUYHA HEWTpaiizaiis, 10 JI03BOJISIE BIATBOPUTH
eB(eMi30BaHE 3HAYEHHS CJIIEHTOBOI'O BUpA3y.

[HTEpec CTAaHOBIATH TAKOXK 1 CIEHTI3MH, SIKI YTBOPEHI 4Yepe3 CTUIIICTUYHUMN
MPUIOM CUHEKI0XHU — (DITypU MOBH, KA IPEJICTABIIAE€ COOOIO 11iJIe YU HaBMaKku. Brass
o3Hauae ctapmmx odinepis CIIA y 30poitHux cuiax; ocooymBo y ¢pasax the big (or
top) brass. Crmouatky brass osnauano «mpukpacu 3 JaTyHi», Tak IO TYT SIBHHM
MPUKJIAJ CHHEKIOXH — YaCTUHA 3aMICTh LIJIOTO.

OkpiM TOTrO, BUKOPHUCTOBYETHCS W TEHepaiizailisi — PO3IMIUPEHHS 3HAYCHHS
cimoBa. To stonewall — mepemkomkatu Oyab-uomy (abo Oyab-KoMy). 3BUYaAiHE
3HAYCHHS — «IEpelIKokatu auckycii». TO bug — naparysatu, posapatysarw,
HaOpumatn. 3BHUaiiHe 3HaYeHHs cioBa t0 bug — «cxoBatu MikpodoH (0COOIHBO
Oyniemi abo kiMmHati)». [Ipu mepekiaal BaJIMBO BpPaxoBYBAaTHU CHOCIO YTBOpPEHHS
CJICHTI3MY JIJIsl IPaBUIILHOTO HOTO BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Oxpim TOrO, CITiJ] BpaxoByBaTH (QyHKIIIOHAJIbHI OCOOIMBOCTI CJICHTOBUX BUPa3iB
y Tekcti. CTWIICTUYHA HEWTpami3alis, OMUCOBUH MEepeKyia] YW 1HII Ccrnocoou
nepeKyaay, ki He 30epiraroTh BCl 03HAKH CJICHTOBOTO BUPA3y, MOXKYTh MPU3BOJIUTH
710 BTpaTu (PyHKIIOHATBHUX OCOOIMBOCTEN clieHry. DYHKIIT CIEHTY B MOBI MOXYTb

OyTH pI3HUMHU:
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1. EkcnpecuBHa ¢yHkiis. CIeHroBi BUCIOBIIOBAaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
BUPKECHHS €MOIII/, TOYYTTIB 1 CTABJICHHS JI0 YOTO-HEOY b a00 KOTO-HEOYIb.

2. I'pynoBa ¢yskiis. CaeHr BUKOPUCTOBYIOTHCS JIi BCTAHOBJICHHS 3B’ SI3KIB
M1 TIEBHOIO T'PYIIOIO JIFOJEH, sIKI BXKUBAIOTh CIIJILHY MOBY.

3. Exonomiuna ¢QyHkiis. CrleHroBi BHUCIOBIIOBAHHS MOXYThb OyTH
CKOpOUYEHHSIMH CJiB ab0 ¢pa3, mo J0MOMararoTh €KOHOMHUTH 4Yac 1 3yCHILIS TpHU
CIILJIKYBaHHI.

4. Tsopua ¢ynkiisa. CiaeHr Moxe OyTH BUKOPUCTAHUHN ISl CTBOPEHHS HOBHX
BHCJIOBJIIOBAHb 1 CJIIB, IO BiAOOPaKaIOTh BECEIICTh, TBOPYICTD 1 IHAUBITYJIbHICTD.

5. PosmniznaBanbHa QyHKIiS. BokuBaHHS CIEHTY MOXKE JIOMMOMOTTH PO3II3HATH
NEBHY TPYITy JIIOACH 3a X CriibHOI0 MOBOO [15; 17].

VY3aranpHI0I04M, CJICHT BUKOHYE PI3HOMAaHITHI (YHKIII B MOBI, ajie HaOUIbII
BaXUIMBOIO € WOTO CHUIBHOTBOpYA (QYHKI[S, KA 3MYLIY€E JIIOJIed BUKOPUCTOBYBATU

CHUIbHY MOBY IS CIIUIKYBaHHS Ta MOOY/I0BU B3aEMUH B TPyIIi.

3.3. MeToauka HaBYaHHA CTYACHTIB-NEPEKIAAAYIB NepPeKJIaay Cy4acHOro

aHrJIoMoBHOrO ciaenry y BH3

CryneHTu-nepexiaaadi y XoJll HaB4aHHS OCOOJIMBOCTSIM TEpeKIiaay MOBUHHI
OIATOTYBAaTUCS A0 NEpPeKyay CKIAQAHMX J/JIs BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO
€JIEMEHTIB aHIJIHCBhKOI MOBHM, Yy TOMY 4YHMCIl W CIEHroBuX BupasiB. [lncbmoBwHii
nepekyaj Jae OubIIe MOXKIMBOCTI JIsl pOOOTH 3 TEKCTOM 1 BUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX
IPOTATOM HaBYaHHS 3HaHb. Lleil Bua nepekiaay 3a3Buuail He 0OMEXKYEThCS y yacl, sK
ycHui mnepeknan. Lledt tun mepekiany moB’si3aHUN 3 MaTepiaibHO 3adikcoBaHUM
KaHOHIYHUM TeKcTOoM opurinany [19, c. 170].

[le mo3BOMsIE CTyICHTaM TPOUYUTATH TEKCT KiJIbKA Pa3iB, MOIMPAIIOBATH 3 HUM 1
IpOaHaji3yBaTH MOTo, 0 HEMOXJIUBO MPU YCHOMY Nepekiaal. Takox JJisi CTy/IeHTIB
KOPHCHO NPOBOJUTH IMOCTIIHE MOPIBHAHHA ABOX TEKCTIB. OCKIIbKU Yy CTYACHTIB B
3amaci Oyne AesKuid 4yac, TO BOHHM 3MOXYTh 3BEPHYTHUCA JO CIOBHMKIB Ta IHIIUX

JOTIOMIKHUX JipKepen iHopMartii. ¥ Hux Oyze yac Ha NOIIyK MOTPIOHOTO €KBiBaJIEHTA,
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a TaKOX MOXJIMBICTh BHIIPABISATH 1 peJaryBaTé TEKCT, IO € Ba)JIMBHM Ha €Tarll
HaBYaHHS MEpPEeKIIady.

Po6oTa 3 TeKCTOM CTaHOBUTH BaXJIMBY YaCTUHY OYIb-SIKOTO KypCy HaBUaHHS
nepekiany [20, ¢. 340]. BnpaBu noAisisiioTh Ha epeAnepeKaaanbKi Ta mepeKiaabKi.
[lepeanepexnananbki BIpaBU CIPSMOBAaHI Ha CMMCIIOBUN aHaji3 TEKCTYy. 30Kpema,
CTYJIEHTaM MOXYTb OyTH 3aIIpOIIOHOBaHI HACTYIIHI OCHOBHI BIIPaBU:

1) 3a Ha3BOIO 3/0TAATUCH, TTPO 110 Oy1e HTH MOBA B TEKCTI;

2) 3BEepHYTHU yBary Ha aBTOpa TEKCTY 1 PO3TIISIHYTH iH()OPMAIIiIO PO HHOTO;

3) MpOYHMTATH TEKCT i BA3HAYUTH HOTO CTUJIB;

4) BIANOBICTH HA IUTAHHS 34 TEKCTOM;

5) BHIUIMTH HAWTOJOBHINTY iHPOPMAIIIIO B TEKCTI;

6) BuIMCATH i PO3MOIIIMTH 110 TPYIaxX MEeBHI YaCTHHU MOBH;

7) 3HAWTH B TEKCTi (ppa3eosIoriaMu, CKOpOUEHHS, iIHTepHAI[IOHAIbHI CIIOBA;

8) mnepedpasyBaru BuiIEHI peYCHHS, BAKOPHUCTOBYIOUH TIEBHI KOHCTPYKIIIT;

9) KOPOTKO BHKJIACTH 3MICT TEKCTY.

Kpim 116010, IEpe/1 BAKOHAHHAM MIEPEKIIaay CTyieHTaM Oy1e KOPHCHO BUBYUTH
napaJiesibHi TEKCTH BUXI1JIHOIO MOBOIO Ta MOBOIO MEPEKIIA Ty, BUSBUTH BIJIMIHHOCTI MK
HUMH 1 TIpOaHaji3yBaTh BUKOPHUCTaHI Npuiiomu mepeknamy. Hailikpame, mo6 maxi
napasnenbHi TeKCTH 301rajucs 3 TEeMaTHKU 3 TEKCTOM, TPU3HAYECHUM JUISI TIOAAIBIIOTO
nepeKiamy.

[lepexnagaibki BOpaBM HALJIEHI HAa BUKOPUCTaHHS TpaHcpopmaliu,
BCTAHOBJICHHSI MIKMOBHUX BIJMOBIIHOCTEH, TMOIIYK HEOOXIJHUX €KBIBAJICHTIB,
BUKOPHCTAHHS CIIOBHHKIB Ta IHIIMX Jukepen indopmariii [21, ¢. 339].

Ha nanomy erami cTyJeHTaM MOXXYTb OyTH 3alpOINOHOBaHI CIOYATKy BIIpaBH,
K1 MICTATb MaTepial, 1o OyB B3ATUI HE 3 TEKCTY, IPU3HAUCHOTO [l IEpeKIany, aje
AKUW TIOB’si3aHMM 3 HWoro TemaTukow. CTyAeHTH 3MOXYTh BIINpaIOBaTH
BUKOPUCTAaHHSI HEOOXIJHUX MPUHUOMIB HA CXOXOMY JIEKCUYHOMY 1 I'paMaTUYHOMY
Marepiaii, SKui 3yCTpIHEThCS Y TEKCTI JUTsl epekiiany. Marepiaaom Jyisl TAKUX BIIPaB
MOXYTb TOCIY>KUTH Pi3HI CIIOBa, (Ppa3u, peueHHd, B3ATI 3 PI3HUX TEKCTIB €IUHOL

TCEMAaTHUKU.
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30kpema, Ha MepeKsIaalbKoMy PiBHI CTYACHTH MOXXYTh BUKOHATH HACTYIIHI
OCHOBHI BIIPaBH:

1) mixiOparty 10 ciiB X €KBiBaJICHTH i1HO3EMHOIO MOBOIO;

2) TEepeKJIaCTH PeUeHHs, 3BEPTal0YH OCOOJIMBY yBary Ha MepeKiiaja Ha3B, iIMCH,
CKOPOYEHB;

3) mepekyacT Gppa3eosIorivuHi 3BOPOTH;

4) mnepekiacTd O€3€KBIBaJICHTHY JEKCHKY, BUKOPHUCTOBYIOUH Pi3HI MPUHOMHU
(TpaHCKpHIIIIifO, TPAaHCITITEPaIlito, KaTbKyBaHHS, BAKOPUCTAHHS aHAJIOTIB, OMUCOBUN
nepekiian);

5) mepekiacTH ClIOBA, SIKi HA3UBAIOTh «TOMUIIKOBUMU JIPY3MH MEpEKiIaaua;

6) mepexIacTH MMeBHi CTPYKTYPH, IO MICTATHCS Y BUCIOBIIFOBAHHSX

7) TepekyiacTH BUUICHI CIoBa i ()pasH y PEUYCHHSX, 3BEPTAIOUU yBary Ha
KOHTEKCT;

8) mepexsiacTH  BHCIIOBJIIOBaHHS, BUKOPUCTOBYIOUM TICBHI TpaMaTH4HI
TpaHchopMmallii (CHHTaKCUYHE YMOJIOHEHHS, YJieHyBaHHs, 00’ €qHaHHS, rpaMaTH4HI
3aMIHH).

OxpiM TOro, CiiJi BUKOHAaTH BIOpPABH, MOB’A3aHl 3 TEKCTOM MJisi NEpeKiany.
CryneHTam NponoOHYIOTHCS HACTYTHI OCHOBHI BIIPABH:

1) migiOpaTv CHHOHIMH Yy BHXIiJHII MOBI Ta MOBI IIEPEKIIA Ty JO BUIIJICHUX CIIiB
y TEKCTI;

2) 3HAWTH €KBIBAJCHTH JI0 BHJIIJICHHUX CIIIB Y TEKCTI;

3) mepekacTH 3HaKIEHI y TEKCTi BJIacHI iMCHa,

4) mepeKIacTH BUIIICHI CIIOBA 1 CIOBOCIIOIYYCHHS B TEKCTI Ta BCTAHOBUTH, SIKi
JIEKCUYHI TPUHOMH OyJIM BUKOPHUCTAHI 1 HOMY;

5) mepekyacTH BHIIJICHI CJI0Ba 1 CJIOBOCIIOYUYEHHS B TEKCTI 1 BCTAHOBUTH, SIKi
rpaMaTU4Hi1 3aMiHH OYyJIM 3aCTOCOBaHI;

6) BCTAaHOBHTH 3HAYCHHS CTIHKUX CIOBOCIOJYYCHb (HANpUKIA, 3HANTH
NPaBUIbHY BIAMOBIAM i3 3anpornonoBanux) [20, c. 340].

[Ticist BUKOHAHHS TMEepeAnepeKIafanbkiuX 1 MepeKiIaJabKuX BIpPaB CTYACHTH

MO>XKYTh BUKOHYBATH MEPEKIIA] TEKCTy. TaKMM YMHOM, CHCTEMa pO3pOOJEHUX BIPAB
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crpsiMoBaHa Ha (GOpMyBaHHS HAaBMYOK 1 YMIHb aHANI3yBaTH 3MICT TEKCTY, JEKCUKO-
rpaMaTUYHUX HaBUYOK 1 BMIHb B MUCBMOBOMY Iepekiaal. Taki BIpaBu MOXKYTb OyTH
BUKOPHUCTaHI JJi1 YYHIB 3arajbHOi CEepeJHbOI OCBITH, SKI HABYAIOTHCS POOUTH
IICPCKIIaau, 4 TAKOX OJIA CTy,Z[eHTiB Ha IIOY4aTKOBOMY eTarl HaBYaHHS InepexKiIany y
3aKJ1al BUIIOI OCBITH.

PosrnsHemMo kinbka BOpaB, SKi TepeadavaloTh HaBUaHHS CTY/ACHTIB-
nepekIiazaydiB poooTi 3 (ppa3oBUMHU Ta CIICHTOBUMH BHpa3aMH aHTIMCHKOI MOBH:

Bnpaga 1.

Merta: O3HallOMUTH CTYJEHTIB 13 MOHATTAM Ta (QYHKIi€0 (pa3oBUX JIECTIB,
MOTHBYBATH YUYHIB J0 HaBYAIBHOI J1SJILHOCTI.

[Ipuitomu: AKTUBHE CITyXaHHS, BIAMOBI1/Il HA MUTAHHS.

Incrpykuis: One of the brightest features of English language is usage of phrasal
verbs. A phrasal verb is a combination of a verb and preposition, a verb and an adverb,
or a verb with both an adverb and a preposition. Thus it forms a new verb which
meaning cannot be understood by looking at the meaning of every word in the
dictionary. Can you remember some examples of phrasal verbs? Look at this diagram
of phrasal verbs.

A phrasal verb has a meaning which is different from the original verb. That's
what makes them fun, but confusing. You may need to try to guess the meaning from
the context, or, failing that, look it up in a dictionary. So, it is necessary to learn phrasal
verbs to sound really English and to improve your speaking and grammar skills as well
as the understanding of English language at all.

Now, let’s check your understanding of the phrasal verb. You have one minute
to finish the sentence:

A phrasal verbis........................l.

Bnpaga 2.
Merta: O3HallOMUTH CTYICHTIB 13 (YHKIIIE€IO CICHTOBHX (Ppa3oBUX IIECIIB Ta
IIPOJIEMOHCTPYBATH iX BXKUBAHHS Y KOHTEKCTI.

[Tpuiiomu: Ilomyk I'C y TekcTi, mepekiia, 310rajaka.
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Iacrpykmis: Read the text and pay attention to the phrasal verbs in bold type.

What is common between them?
John’s day at school

One day John went to school with a lunchbox to eat his lunch at the dinner break
between the lessons. When the dinner break came, he was busy monkeying and
horsing around with his friends. He remembered about his lunch only 5 minutes
before the lesson and he had to wolf down his food. After it, sitting at the lesson, John
realized that because of hurry he pigged out and he felt unwell. After the lesson he
ducked out the class and came to the school doctor. He said that he is unwell because
of pain in his stomach and fished for the permission to go home. The doctor said that
if he has such pain it is better to go to the hospital and be examined by the surgeon as
it may be appendicitis. John chickened out and said that he is much better now. The
doctor fished out the pill out of the drawer and gave it to John. He swallowed the pill

came back to the class.

Bupaga 3.
Merta: CeMaHTH3yBaTH HOBI CJIEHTOBI (hpa3oBi A1€CIOBA.
[Tpuiiomu: Ilepeknan I'C ykpaiHCbKOIO MOBOIO.
Incrpykuis: Read the definitions of animal phrasal verbs and try to give the

Ukrainian equivalents to them.

Phrasal verb Definition

_ Not to do something because you’re
To chicken out

afraid
To pig out To eat a lot of food at once
To wolf down To eat very quickly

_ To ask for or to try to get something in
To fish for o
an indirect way
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) To pull something out of liquid /
To fish out )
container

To do things in an unserious way: to
To monkey around )
play or waste time

To horse around To play in a loud/rough way

To duck out To leave quickly and unannounced

Bnpaga 4.

Mera: CemanTn3yBaTu HOBI (hpa30Bi J1€CIOBA.

[Tpuitomu: Ynranus ta nepexinan ['C y KOHTEKCTI.

Incrpykmis: Read the sentences and translate the animal phrasal verbs given in
bold type into Ukrainian.

1. Bill refused my invitation on the trip to mountains. | think he just chickened
out, because he has a fear of heights.

2. | pigged out on Mexican food after hiking all day.

My lunch break is only 20 minutes, so | often have to wolf down my food.

3
4. Jessica is always fishing for compliments saying that she isn’t pretty.
5. | am always fishing out something surprising from my handbag.

6

Adam broke his arm from horsing out with his brother.

Bnpaga 5.
Mera: AxTyanizyBaTy 3HaHHS CTYACHTIB MPO CTPYKTYpPY Gpa3oBOTO MI€CIOBA,
HAaBYUTHU YTBOPEHHIO (Dpa3oBOro Jieciona.
Inctpykuis: Look at these words. They are lost and alone, let’s help them to unite
and make some interesting phrasal verbs. To do it you should remember the structure
of phrasal verb and those phrasal verbs with animal names we have already observed

previously. First of all, arrange these words in the table according to the part of speech:
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horse chicken fish (2) out (4) around (2)
monkey
Down pig duck for wolf
Bnpasa 6.

Merta: ABTOMaTu3yBaTH J1i CTYJICHTIB 3 HOBUM I'paMaTUYHUM SIBUIIIEM Ha PiBHI
pEUECHHS.

[Tpuitomu: Ilepedpaz 3M.

Iacrpykuis: Paraphrase the following sentences using appropriate phrasal verbs

from the table.

To chicken out; to pig out; to wolf down; to monkey around,;

to fish out; to fish for: to horse around;  to duck out.

1. The woman became really frightened when her boat turned over in the
river.

2. My aunt Polly can't stand when someone leave without saying good bye.

3. Mary often tries to get a compliment saying that she has excess weight
and her new dress doesn’t suit her.

4. Rob is very busy so he often has to eat his lunch very quickly.

5. John was running and playing with his dog the house very loudly and
finally got a bruise from hitting the cupboard.

6. Julie always surprises her friends by pulling out of her bag everything
that is needed particularly at this moment.

7. Kelly wasted time during the whole month and now she is near being
dropped out of school.

He became overweight because of his bad habit to eat a lot of food at once.



Bnpaga 7.
Meta: ABTOMaTH3yBaTH Jii CTY/ICHTIB 3 HOBUM IPaMaTUYHUM SIBUIIIEM Ha PiBHI
CJIOBOCTIOTYYCHHS.
[Tpuiiomu: JIoGip CHHOHIMIB.

[acrpyxkuis: Give the synonyms of the following animal phrasal verbs.

To chicken out; to pig out; to wolf down; to monkey around,;
to fish out; to fish for; to horse around;  to duck out.
For example:

T: To chicken out;
P1: To be afraid.

Bupagsa 8.
Mera: ABTOMaTU3yBaTH Jii CTY/JICHTIB 3 HOBUM I'paMaTUYHUM SIBHUIIEM Ha PiBHI
peYeHHA.
[Ipuiiomu: Ilepexan.
Inctpyxuis: Translate from Ukrainian into English using animal phrasal verbs.

1. JI>KOH MIBUAKO MPOKOBTHYB 0011 Ta HEMOMITHO BUCJIM3HYB 13 KIMHATH.

2. Sxmro ictm GaraTo 3a OJUH pa3 TO MOTIM OyJeI moraHo cede MovyBaTH.

3. Ilitep 3nmaKaBcs Ta HE MIIIOB 13 IPY3sIMHU TUBUTHUCS Ha OJMCKABKY.

4. BoHa BUTSATIIa IIMAaTOYOK XJ1i0a 13 CBO€ET CyMKH Ta Biajana 0e310MHii cobarli.

5. Jkeccika yacto 0aliIUKy€e HA BUX1THUX, a TIOTIM MYCUTh POOUTH BCE JOMAIITHE

3aBJaHHS MI3HO YBEYEpi B HEILITIO.

6. Ham cycig poscepauBcsi Ha Hac, 00 MM AyXK€ IIYMHO Tpajid B M’si4a Ta

O30y MM HOTO.
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Bnpasa 9.

Mera: ABTOMaTU3yBaTH Jii CTY/JICHTIB 3 HOBUM I'paMaTUYHUM SIBUIIIEM Ha PiBHI

¢dpasu.
[Tpuitomu: Matching.

Inctpykiis: Match the phrasal word with its meaning.

To chicken out

To leave quickly and unannounced

To pig out To eat very quickly
To wolf down To eat a lot of food at once
To fish for To play in a loud/rough way
To fish out To do things in an unserious way: to play

or waste time

To monkey around

To pull something out of liquid /
container

To horse around

To ask for or to try to get something in
an indirect way

To duck out

Not to do something because you’re
afraid

Bnpaga 10.

Mera: ABTOMaTU3yBaTH il CTYJCHTIB 3 HOBUM I'PaMaTUYHUM SBHIIEM Ha PiBHI

noHaa(pa3oBoi €THOCTI.

[Tpuiiomu: Matching.

Iacrpyxkuis: Match the two halves of each dialogue. Write your answers in the

box.

| ate so much food at the party, |
feel unwell!

It is no wonder he didn’t pass it, he
just monkeyed around the whole
year, playing computer games and
wasting his time!

2. My brother didn’t pass his final
exam, | have no idea what he is
going to do now.

You shouldn’t pig out like this, it
B. isn’t good for your health and
figure.

56
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3. Don’t worry, there are so many
Come on! Are you chicken out or people here that you can just duck
something? out unnoticed.

4. | Let’s go skydiving with me next Emm... I am very busy next
weekend. It is amazing weekend, you know. And, besides,
experience, believe me! there are sharks and sea jellies

and....

5. Mary, unfortunately, I should

leave your party right now. | am in

a big hurry, but it isn’t polite to

leave without saying goodbye to

everyone.
1] 2] |3 5] 6] |
Bnpaga 11.
Mera: ABTOMaTI/I3YBaTI/I ,Z[i'l' CTy,Z[eHTiB 3 HOBUM I'paMaTHUYHHM SBHUIIICM Ha piBHi
II€.

[Tpuitomu: CxitaiaHHs 1aa0ry-pO3NUTYBaHHS.

Inctpykiis: Play the roles. Don’t forget to use the animal phrasal verbs.

Role 1: You are an interviewer of the famous TV channel. Ask a passer-by about

the news around the town. Write down the answers.

Role 2: You are a passer-by who is interviewed about the latest city news.

Answer all the questions and explain your answers.

Biarak, po0Gorta 31 cieHroBuMu (pa3oBUMHU [1€CIOBAMU Ha 3aHATTIX 3

aHTIichbkoi MOBU Ta mepeknany y BH3 mepenbadae sik HaBYaHHS CTYIEHTIB-

HepeKnaJlaqu BUKOPHUCTAHHIO TAaKUX JICKCHYHUX OJHWHHIBL Yy BJIACHOMY MOBJ'ICHHi,

dbopMyBaHHS PO3YMIHHSI CTyA€HTaMH CTPYKTYpHM Ta 3HAUEHHS TaKUX CIiB, TaK 1

HaBYaHHJ IX NIepeKIaay YKpalHCbKOK MOBOIO.
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Po3po6nennii kKOMIUIEKC BIpaB COpsSMOBaHUN Ha (OpMyBaHHS AHIJIIOMOBHOI
rpaMaTUYHOT KOMIIETEHTHOCTI Ha MaTepiaii CICHToBUX (Ppa3oBUX IIECHTIB, a TaKOXK
dbopMyBaHHS TEPEKIANANBKOT KOMIETEHTHOCT] CTYJEHTIB Ha OCHOBI I[bOTO MOBHOTO
Mmatepiany. I[lpu po3poOIll KOMIUIEKCY BIpPaB BpPaXOBYBAIUCS SAK TEOPETHKO-
METO/I0JIOT1YH1 MepeyMOBH (POPMYBaHHS aHTJIOMOBHOI IPaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
Ta MEPeKIagabkoi KOMIETEHTHOCTI CTYJEHTIB Ha MaTepiajli CICHTOBUX (Ppa30BUX
JI€CIIB, TaK 1 METOJWYHI MEPEIyMOBU, €TallM Ta CUCTEMa BIpaB i (GopMyBaHHS

aHTJIOMOBHOI rPaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI.

58
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BUCHOBKU

Y po0oTi 3’s1COBaHO, IO CIEHT HAIECKHUTH 10 (PaMiIbIPHO-PO3MOBHOTO IIACTY
HemiTeparypHoi Jiekcuku. CleHr — 1e cioBa, AKI HEPIAKO PpO3MISIIAIOThCA K
MOPYUICHHS JIITEpaTypHUX MOB CTaHAApTHU30BaHOi MOBU. CJIEHT13MU SBJISIOTH COOO0IO
EKCIIPECHBHI, BHpA3HI, YaCTO — IPOHIYHI CJIOBa, SIKI CIYTYIOTh JJIA ITO3HAYCHHS
MPEIMETIB, Ta SIK1 BXKUBAIOTHCS Y MOBCIKIEHHOMY >KUTTI.

OcoOnMBICTh SIBUIA CJIEHTY MOJSITa€e B TOMY, IO, OyIydd HEBiJ €MHOIO
YAaCTUHOIO MOBH, BiH PO3BHUBAETHCA 1 E€BOJIIOIIOHYE Pa3oM 3 HEIO, a, OTXKe, Oyle
3aJIMIIATUCS aKTYaJIbHOIO MPOOJIEMOI0 JEKCUKOJIOTII TaK TOBI'O sIK ICHY€e cama MoBa. Ha
OCHOBI MPOBEIEHOTO TEOPETHYHOTO JOCITIIKEHHS, OyJI0 BH3HAYEHO, IO CJICHT — IIe
PI3HOBUJ] MOBH, SIKHH B)KMBA€ThCS NEPEBAKHO B YCHOMY CHUIKYBaHHI OKpEMOi
COLIIAJIBHOI TPYIH, siKa 00’€IHYy€ JItOJIeH 3a BIKOBOIO O3HAKOIO, a TaKOX CJIEHT — 1€
YacTUHA PO3MOBHOI JIGKCHMKH, IO BijgoOpaxkae TpyOyBaTo-(haMuibsipHEe, I1HKOJIU
TYMOPUCTUYHE CTaBJICHHA JO NPEIMETY BHUCIOBIIOBaHHA. JIIHrBICTaMHM TakKoX
BUJIUSIFOTHCS IBA OCHOBHUX BUJIM CJICHTY — 3araJIbHUAMN CJICHT Ta CIEIliaTbHUNA CIICHT.

Cepen nekCUKH HANUOUIBIN PYXJIMBUM IUIACTOM JIGKCUKH € MOJIOJIKHUN CIICHT,
SAKUW BiIOOpa)kae BIKOBI, IICHXOJIOTI4HI, CTAaTYCHI OCOOJIMBOCTI MiJAPOCTAIOYOTrO
noKOMHHA. [liT MOJOADKHHUM CIIEHTOM PO3YyMIEMO CYKYHHICTh MOBHHUX 3acoOiB
BHUCOKOI €KCITPECUBHOT CUJTH, 10 MOCTIMHO TPAaHCHOPMYIOTHCS, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS
y CHUIKYBaHHI MOJIOJUMH JIOJbMH, SIKI NEepeOyBarOTh Yy (aMIIbIpHUX, APYKHIX
CTOCYHKaX.

Mosnoni>KHUM CIIEHI TO€AHY€ AOCUTh PI3HOMAHITHI TEMaTW4HI TPyNH, SKi
XapaKTEepU3ylOTh HE JIMIIE€ MOBJIEHHEBY MAISUIBHICTh MPEACTABHUKIB  PI3HUX
MOJIOZIKHUX CyOKYJIbTYp, @ i TUNIK IXHBOTO MUCTEHHS. [lopsiy 31 CTHIIeM MOBEIIHKH

Ta OJATY, CTWUJb CIUIKYBaHHS MOJOJIUX JIOACH XapakTepu3ye HE CTUIbKH iX
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MPUYETHICTH JJ0 IEBHUX HEPOPMATLHUX TPYIL, SIK TUI MUCIIEHHS MOJIOJI, IKHH 3 4aCOM
MIEPETBOPIOETHCS HA TOPOCITUH.

[cHye Tpu OCHOBHHX criocoOu (OpMyBaHHS CICHII3MIB B aHTTIHCHKiN MOBI1. Jlo
HUX BIIHOCATHCS MOp(oJIOriyHUH crociO (CIOBOCKIaaHHs, CKOPOUYCHHS, adikcallis),
CEMaHTHUYHMM (KOHKaTeHaIlisl, KOHTaMiHaIllsg 1 METOHIMIs), @ TAKOXK CITOCI0 3a103u4YeHb
3 IHIMUX MOB. [3 X NMUISIX1B TBOPEHHS CIICHTOBOT JIGKCUKU HAHOIBIIT TPOTyKTHBHIUMH
€ CEMaHTUYHUN (CEMaHTUYHA JIEpUBAIlis), y MPOIEC] IKOTO BiI0YBAETHCS PO3IIMPECHHS
CMHCIIOBOTO OO0CSTYy CJIOBa, a TaKOX CJIOBOCKIAJaHHs, adikcailisi, CKOpOYEHHS
(abOpesiartis).

AHami3 CeMaHTUYHUX TPYN MOJIOAKHOTO CJICHTY CY4acHOi aHTJiHCHhKOI MOBHU
MOKa3aB, 10 B MOJOAIKHOMY CJIEHTY 3a KUIbKICTIO MEPEeBaXalOTh OJMHMIN, IO
ONKCYIOTh JIIOJIMHY, €MOIIITHO-EKCIIPECUBHA JICKCUKA, SIKa XapaKTepU3ye JIOAUHY 3
TOYKHU 30py ii 3M10HOCTEM, 30BHIMIHOCTI 1 XapakTepy. Cnocid >KUTTA 1 MPIOPUTETH
MOJIOZI OOYMOBIIOIOTH TI OOCTaBMHH, 11O B MOJIOADKHOMY CJEHIY MEpEeBa)XaroTb
CJICHTOBI JIEKCEMH, 1110 OMHUCYIOTh YOJIOBIKA, KIHKY, TPYIy JIIOJIeH 1 pO3BaKaJibHi
3aX0JIH.

OkpiM TOTO, 3’5ICOBAHO, IO MOMYJSIPHUMHU cepell MoJioal € [HTepHeT-cleHr, a
Takok CMC-creHr, ki HaOyJId MOITUPEHHSI CEPEl MOJIO/I1 Yepe3 aKTHUBHE JOTyYCHHS
il 10 oHyalH-kOMyHiKallii. HalOiipll NMOmMMpEeHUM TUIOM aHTIMChKUX [HTEepHeT-
CJICHT13MIB € CKOPOYEHHS Ta aOpeBiallli, OCKIJIbKA OHJIAMH-CIUIKYBaHHS TSDKIE 0
MaKCHMAaJIbHO1 €KOHOM1i MOBHHMX 3aC001B.

CrieHr € ny»e THy4Koro (opMOI0 MOBJICHHS, SIKa 3/1aTHA IBUIKO 3MIHIOBATHUCH 1
IPUCTOCOBYBATUCH JI0 3MIH y KyJbTYpl Ta cycniiabCTBl. ClIEHT MOXKe OyTH pi3HUM 3a
CBOEIO TEMATHUKOIO, B1Jl CHOPTY 10 MY3UKH, BiJl TEXHIKHM J10 HAPKOTHUKIB. L{e BinoOpakae
Te, SK JIIOJIA CIPUAMAIOTh Ta PO3YMIIOTh CBIT HABKOJIO ce0e Ta sIK BOHH B3aEMOIIIOThH
MDK c00010. OKpiM TOTO, CICHT MOXE BIIPI3HATHCH B 3aJI€KHOCTI BiJ PETIOHY Ta

COLIIAJIBHOTO CTATyCy JIIOJIUHHU.
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3ayBa)xuMoO, 110 CJICHI BUKOHY€E pi3HI (PYHKII B MOBI, a came: eKCIpPECUBHa,
rpynoBa, €eKOHOMIYHA, TBOpYA, PO3Mi3HABAJIbHA, TOIIO, aj€ HAWOLIBII BaXJIMBOKO €
fioro crnisibHOTBOpYa (PyHKIIIS, SIKa 3MYIIY€E JIFOJIe BUKOPUCTOBYBATH CIUIBHY MOBY
JUISL CTIJIKYBAHHS Ta MOOYA0BU B3aEMHUH B TPYTIi.

VY pesynbrari a"Hanizy Oyjio BHUSBJIEHO, IO OCHOBHUMHU CIOCOOaMH YTBOPEHHS
OJIMHUIIb CJICHTY € CIOBOCKJIaAaHH, aikcalrisi, abpeBiallis, akpoHiMis, KOHTaMIHAITis.
Kpim Toro, meradopa, cremiamsamis, eBheMi3MH, CHHEKI0Xa, T'eHepaizailis,
MOPIBHAHHSA, CIOTBOPEHHS 3BYKIB Y CJIOBax. Y CIIEHT'Y MO>KHA BHUSIBUTH >KUB1 (paKkTh
CIIOBOTBOPYOCTI, MPOTPECUBHUIA BIJTUB HA PO3BUTOK Ta BAOCKOHAJICHHS MOBH.

[IparnenHsm OyJb-SKOTO Mepekiaiaya € JOCATHEHHS MaKCUMAaJbHOI mepenayl
CTHJIICTUHYHUX 0COOJIMBOCTEN OpuUriHaiy B nepekiuaii. [lepekian aHraiicbKoro CaeHry
JIOCUTh BaXXKUH, a TPYIIH, IO BXOJSTH Y 3HUKEHY JIEKCUKY, IIIJILHO MEPEILTITAalOThCA 3
MPOCTOPIYYSIMA 1 YacTO B HHUX IIEPEXOJiTh, TOJI IPH HECTadl BIJAMOBIIHOCTI
nepeKIIaiaueBl CIiJl BAATUCA A0 MPOCTOpIvYs, 3al€XHO Bl KOHTekcTy. Hamu Oyaum
PO3MJISHYTI OCHOBHI CIIOCOOM TIEpEeKIIajly CICHTOBHX OJWHHUIIb, a caMe: HENpsIMHUi
CIoCi10 mepeksiaay Ta JISKCUUYHI TpaHcpopmariii.

VY TpeThoMy pO3aUTT JOCHIIKEHHS TaKOX PO3IMVISIHYTO METOAWYHI acHeKTH
HABUYaHHS MEPEKJIaly CICHIOBUX OJWHUIL CTYACHTIB-TiepekiagadiB Ha 6a3i 3BO Ta
PO3p00JICHO KOMILJIEKC BHOPAB I pOOOTH CTYAEHTIB 3 (Dpa3oBUMHU CJIEHTI3MaMu Ha
3aHATTSX 3 MPAKTUKH aHTIIIHCHKOT MOBH Ta TEOPIi 1 MPAKTUKU Nepekiiany. Po3pobnenuit
KOMITJIEKC BIPaB CHOpsIMOBaHWUN Ha (OpPMYBaHHS aHTJIOMOBHOI TpaMaTHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI Ha Marepiaji CJIEHroBUX (Ppa3oBUX IIECHIB, a TaKOX (POPMYBAHHS
nepeKyIagabkoi KOMIOETEHTHOCTI CTYJEHTIB Ha OCHOBI 1IbOTO MOBHOTO MaTepialy.
[Ipu po3pobIll KOMIUJIEKCY BIIPaB BPaxOBYBAJIUCSA SK TEOPETHUKO-METOI0JIOTTYHI
nepeayMoBd  (opMyBaHHS  aHTJIOMOBHOI TIpaMaTHYHOI  KOMIIETEHTHOCTI  Ta

MepeKIaaanbkoi KOMIETEHTHOCTI CTYACHTIB Ha MaTepiayli CICHTOBHX (pa30BUX
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JIECHTIB, TaK 1 METOJAWYHI MEPEAYMOBH, €Talld Ta CUCTEMAa BMpaB 1jsi (HOpMyBaHHS
aHTJIOMOBHOI IrpaMaTUYHOi KOMITETEHTHOCTI.

[TepcniekTHBY MOAAIBIINX JTOCIHIKEHbh CTAHOBHTH BHBYCHHS OCOOJMBOCTEH
NepeKIIaly CISHTOBUX OJMHHUIIL Ha 0a3l pi3HOMAHITHUX THUIIIB JUCKYPCY, 30KpemMa —
IHTEPHET-IUCKYPCY COLIAIBHUX MEPEeXK, MOJITUYHOTO TUCKYPCY, MyOJIIUCTHYHOTO

JMCKYPCY TOIIIO.
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